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ATTO PRIMO 
Gran sala nel palazzo rralc di Madrid. Due porte laterati 

delle quali quella a destra conduce agJi appartamcr.iti interni,. 
,quello a sinistra alle anticamere. In fondo una graridf! ga.J'leria 
che traversa tutto il teatro~ fonnata <la archi e vetrate coperti 
da ricchi teBdoni, cbe cadono dall'alto a l basso.-A ppPso a1Ia 
parete un gran ritratto della R egina.-Un tavolo con l'occor­
rento per scrivere, sedie ecc. 

SOENA PRIMA 
DoN 8ALLUSTIO, vestito di vellnto nero secondo il co , 

stume dei tempi di Cc1.rlo II col Tos.on d'oro al collo 
ed un ampio mantello di velluto chiaro riccamente­
ricamato, entra dalla porta a sinistra.. Esso e as­
sorto in p.rofond-i pensieri guardando a 1cuni fiori 
che ha in mano. 

D. Sal. L'avventura e piccante! ... 
Questi fior d' Alemagna, 
Piu d'ogni fi.or di Spagna 
Graditi alla Regina, un uom ponea 
La nel p.arco, dov'ella 

• :\ A pa.sseggiar si reca ogni mattina. 
lo giungo ... il muro ei varca e fugge ... il viso. 
Ved~rne io non potea, ma ben mi parve 
Ravvisar la livrea 

(< b'.uno• de'miei famigli ... 
.' ·. Ahl davver che piccante e l'avventurat. .. 

{' SOENA II. 
UN PAaaio ·e detto; indi DoN GuRITANO vecchio militc,re· 

-..r; · ma v·estito con esagerata eleganzci. 
Paggio Signor ... 
D. Sal .. (ripone i fiori sotto al giustacuore) 

/ Chi e la? ... 
Pag. L'ingresso 

Chiede il gran Maggiorclomo .. 
D. Sal. Entri. 
Pag. (s'inchina eel esce) · 



ACT FIRST 
A Grand Hall in the noyRI Pfllact~ at Madrid. Two sid e-,lnnrs 

of' which the right leads in the interior apartments, and the kft 
to the antec,hambers. At the back a large galfor:v wbieh extend 
across thr, ~tage, fonned of g laze,l archP~ , covered with rich cur­
tain~, which i-n due time a•··e raised. Han2ing on the wall two 
portraits, one of the Queen, the othm· of the King. A table with 
'"-riting materials, chairs, &c. 

SCENITI FIRST 
DoN SALLUSTIO, dress·ed in black velvet, according to 

the fashion in the time of Charles 2nd, with the 
Golden Fieece on his neck, and a wide cloak of 
light coloured velvet, richly embroidered, enters at 
the left door. He is absorbed in deep t.hought, look· 
ing at some flowers which he holds in his hand. 

The adventure is piquant (amiisinf!) 
These flowers of Germany, 
Mo ·e than eyery flower of Spain 
Pleasiµg to the ·Queen, a man was placing 
There in the park, where she 
To wa1lk go·es every morning. 
I arrive ... the wall he climbs over and flees ... 
I could not see, bn t well I seemed [his face 
To re'COgnize the livery 
Of one of my servants 
Ahl truly the adventure is amusing! 

-. , - SCENE II. 
A pa,q.e and th~ same, then D. GuRITANO, an old niilitarg 

officer,biit dressed with exaggerated elegance. 
Page Sir ... 
Sal. (puts the fiowers wide?' his doublet) . 

Who is there? 
Pag. Entrance 
' · Bequests the Lord High steward, 

Sal. Let him ente·1·. 
Page (bows and goes out) 



· D. Sal. Da parte 
Della Regina certo egli a me viene. 

D. Gur. (entra preceduto dal Paggio, che esce subito) 
D. Sal. A gual buonc venttna 

Ascrivere degg'io, conte d'Onato, 
II piacer di vedervi 
Cosi presto quest'oggi? ... 

D. Gur. Un delicato 
Messaggio a compir vengo, 
Nobil .Marchese di Finlas in nome 
Della nostra Sovrana. 

D. Sal. Devotamente aceolto 
Ogni sno cenno da me :fia ... v'ascolto 

D. Gur. Come, protegga-la schiera eletta 
Delle sue ancelle-voi lo sapete; 
Per la pi11 earn-la pi11 diletta ... 
La vaga Arbella-sedotta avete. 

D. Sal. Io non lo' nego;-s~.per sol bramo 
Che intende e chiede ... 

D. Gur. Chiede ed intende 
, Che ripariate-l'errore ... 
D. Sal. Io l'amo ... 
D. Gut. Non basta, 
D. Sal. (serictmente) E ch'altro-da me pretende? 
D. Gur. Che il vostro nome·-la vostra mano 

E il vostro grado-voi le doniate ... 
D. Sal. (c. s.). Che! 
D. Gu,1·. Lo farete?-
D . Sal. (cnn sdegno J Don 0,uritaunt ... 
D . G1ir. E la Regina-che il vuol. .. 
D. Sal. (conie sopra) Cessate! ... 

Sopra. ogni bene in tena, 
Soprn il real fa vore 
Del nome mio l'onore 
Puro ginru i serbar. 

D. Giir. "E ard. ite porvi in gnerra 
" Con Sua Maes ta? ... 



Sal. · On the part 
Of the Queen certainly he comes to me ... 

Gwr. (ente·rs (preceded by the page who immediately re~ 
Sal. To what good fortune [tires) 

Am I to ascribe, co·unt Onato 
The pleasure of seeing you 
So early to-day? 

Gur. A delicate · 
Message to fulfil I come 
Noble Marquis of Finlas, in the name 
Of our Queen. 

Sal. Devoutly received 
By me be her every slightest wish ... I listen to you 

Gur. How she protects-the chosen band 
Of her handmaids-you know; 
And -yet the dearest-the most beloved 
The charming Arbella-you have seduced, 

Sal. I do not deny it; to know only I wish· 
What she intends and requires ... 

Gur. She _intends and requires 
That your repair the error ... 

Sal. I love her. 
Gut·. It is not enough. . 
Sal. (seriously) And what more does she.pretend from 
Gur. That your name-your hand [me 

· And you rank-you give to her ... 
Sal. ( a.s above) What l ! 
Gur. . Will you do so? 
Sa.l. Don Guritano! 
Giir. It is the Qneen-who wishes it ... 
Sal. Cease! 

Above every other possession an earth, 
Above the royal favour, · 
Of my name the honour 
Pare I have svvorn to preserve. 

G-ur. And do you dare to place yourself at war 
With Her Majes~y? · 
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.D. Sal. " Si, Conte: 

" Alta vogl'io la fronte 
u Pra i pari miei levar; " 

Ed il proposto imene 
Con un ancella umile 
Faria spregiato e vile 
II nome dei Bazan. 

D. Gm·. Ne ad un Bazan conviene 
A un innocente cuore 
Eterna fede e amore 

I). Sal. 
D. Gur. 

Aver ginrato invan. 
Non pin ... 

Deciso siete? ... 
D. Sal. Si, Conte, sL 
D. Gur. Dunque il voler sovrano 

Parteciparvi io deggio ... 
D. 8al. · (aggrottando le ciglia\ Ede, 
D. Gur. (con solennita,, ma urba.namente) Che pria 

Del tramonto del sol partito siate 
Da Madrid e per sempre. 

D. Sal. (con rna.r1.wiglia e con sdegno) 
11 ver voi dite? : .. 11 vero ascolto? ... 

D. Gur. (come sopra) 11 ve1·0. 
D. Sal. (da se, con ira repressa) 

Che mai sento!. .. Ahl ma dunqne el}a giurava 
0 del poter privarmi o dell'onore! ... 

D. Gur. Che risolvete? ... 
D. Sal. (con fierezza) Partin:,, Signore. (con rabbia) 

Scacciatot ... Bandito! ... Ah! no, pin nol dite; 
Ho in core l'inferno ! [sofferite. 

D. Gur. (av1:icinandosi con molta cortesia) Signor, voi 
D. Sal. (tenta,nclo ricomporsi e dissimulando) 

No, no, Conte ... 
D. Gur. (come sopra.) In tempo sareste ... 
D. Sal . (interrompen dolo e con risoluzione) Al tramonto 

Saro ben lontano-da questa citta. 
(poi assumendo un tuono di fiera ironia) 



Sal. 

Gttr. 

Sal. 
Our. 

. . " Yes, Count-:. 
' ' High I wish my fo rehead 
" Amongst my peers to raise ; 
And the proposed ma-rriage 
With a lowly handmaid _ 
Would render contemptible and vile 
The name of the Bazans. 
Nor t-o a Bazan is it becoming 
'I1o an innocent heart 
Eternal faith and love 
'To have sworn in vain. 

No more ... 
A.re you resolved? 

Sal. Yes, Oount, yes, 
Gu:r. Then the sovereign will-I must impad to yon, 
Sal. (frowning) And that is? 
Gur. (solemnly but civilly) That'be!ore 

'The set'ting of the san you have depar'ted 
From Madrid and for ever. 

Sal. (with wonder and disdain) 
. 'The truth do you speak? The truth do I hear? 

Gwr. (as before) The truth. 
Slil. (to himself, with nstrained anger) 

What do I hear! Ah! then she swore · 
Either of power to deprive me, or of honour? 

Gur. What do you resolve? 
Sal. (with haughtiness) l will depart, sir (with rage) 

Driven away ... Banished ! Ahl no, say it no more; 
I have in my heart a hell! 
Gur. (approaching him with great politeness) 

· Sir, you suffer 
Sal. (trying to calm himself and diss-em;bling) 

No, No, Count... 
Gu,r. (as before) In time-you would be ... 
Bal. (i•n,terrupting him and with resolution) At sun set... 

I shall be very far from this city. 
( then assuming « tone of proud irony) 
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La grave mia co]pa-confesso ... e la sconto .. . ♦ 
Son servo devoto-di Sua Maesta. 

(accompagna a.lla porta Don Guritano, che saluta co,e 
squisita gentilezza ed esce). 

SCENA IIL 

DoN SALLUSTIO solo. 

lo scacciato !... lo bandito ... E iI fiero insulto 
lo Don Sallnstio di Bazan dovrei 
Soffrir tacendo e inulto? ... 
No! per l'onor mio !. .. Madrid e questa Corte 
Esule io lascio ... ma per poco : un giomo 
Mi rivedra costei, (volgendosi al ritratto della Regina 

· con un gesto di rninaccia 
Come un genio fatal di mortel... (passando) 

(dall'ira all'abbottimento) Un giorno! ... 
Si, ma, palese intanto 
A tutti fia lo scorno1 
Di questo colpo, che m'umilia abi! quantot ... 

Ai miei rivali cedere 
. Dovro la gloria ambitaL. . 

Trarro solingo ed esule 
Lungi da qui la vita! 

Sul mio poter temuto . 
L'oLlio si stendera, 
Ed al leon caduto 
II volgo insultera ! ... 

(rianimandosi e riassmnenclo tutto il suo orgoglio pri· 
Insulti a me? ... No: tremino 1niero) 
I viii! lo vivo ancor I. .. 

(volgendosi di nuovo a·l ritratto} 
E tu, cbe tanto ardisti, 
Pa.venta il mio fnror; 
L'Qnor tu mi rapisti, 
lo ti torro l'onor. 
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My grievous fault - I confess ... andexpiate it .. . 
I am the devoted servant - at Her Majesty. 
(accompanies to the door Don Gurita,no whorn he 

salates with exqu,isite court~sy, and goes out) 

SCENE III. 

DoN SALLOSTIO alone. 

I driven away? I banished! and the cruel insult 
I, Don Sallustio di Bazan must 
Suffer silent and un avenged? 
Ah! no, by Heaven ! Madrid and this court 
An e~ile I leave, but for a short time: one day. 
This woma,n shall see me again~ 

(tu,rning to the Queen's portrait with a threatening cry) 
As a fatal genuis of death ! 

(passingjrom anger to dt,jection) One day 
Yes, but revealed in the mean time 
To all is the scorn 
Of this blow, which humiliates me, - alas I how 
To my rivals abandon [greatly ! 
I must the coveted glory. 
I shall drag out, lonely and an exile 
Far from here, my life I 
Over my dreaded power 
Oblivion will spread itself, 
And the fallen lion 
The vulgar will insult ! 

(taking corage and resuming his p1'evious pride) 
Insults to me? No let the vile ' 
Wretches tremble ! I still live! 

(turning again to the portrait. ) 
And thou, who hast dared so m ueh, 
Dread my fury: 
Honour thou hast taken from m e, 
I will take away the honour. 
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SOENA IV. 

DoN SALLUSTIO indi RuY B LA'S. 

D . Sal. Si pensi alla vendetta !. .. 
Se qnesto ignoto amante 
Conoscere p Gt.essi ... poi che certo 
Qnei fior pel' lei fur colti 
Dalla ma n d'un secreto ador-atore ... 
Se potessi cu~oscerlo! 

- R u.y .. B. (vesti-to in livrea e coi capo scoper-to enf1,a, per 
la porta a sinistra recando in 1nan~- una spacla e si 
ferma su la soglia) Signore ... 

D. S al. (sempte raccolto ne' suoi pensi-eri) Au! Ray Blas 
Ruy. B . (si ava,nza e depone la spada sul tavolo) 

" Questa spada 
"0 il poch'anzi mano per voi. 

D. Sal. (corne sopra) Sta bene: 
R u,y. B. Mi ritiro ... 
D. S al. (come sopra) Attend€temi al/a scena) 
Ruy. B. (s'inchina rispettosamente e :si ritfra in f onclo 
D . S al. (da se ri.fiettenclo con molta preoccupazione) 

Di q UE:st 'occulto affetto ,., 
Gioverebbe assai bene al mio progetto. 

Ruy. B. ( vede il ritiratto della Regina e si ferma quasi 
estatico a contemplarlo) 

Ob l com'e bell a ! Oh guanto 
M'arde nel petto amor !. •. 
Ra pito in t.lolce in canto 
In sol mirarl a e il cor t 

D. Sal. Intenoghiam costu i: 
Forse dell'uomo, che fuggire io vitl.i, 

Darmi potria contezza ... (si volge e lo vede assorto 
contemplare il ritratto) Ma cbe veggo! ... 
Della Regina nell'effigie il guardo 
Estatico egli affisa! ... 

R.uy. B. (come sopra) Oh! come io l'amol. .• 
D. Sal. Buy Blas ... (chi amandolo) 



SCENE IV. 
DoN SALLUSTIO, afterwards RuY BLAS. 

Sal: Let me think of revenge I. ~. 
If this unknown lover 

" ,I could d iscover ·!. .. then -it is certain 
':l1bese flowers for her were gathered 
By the hand of a secret adoret ... ' 
If I could discover him ! 

Ru,y. (dressed in (ivery; and with his h~ad uncovered, 
enters by the door on the left, carrying in .his 
hand a sword, , and stops at the threshold) 

Sir ... 
Sal. (still ab_sorbed in thought) Ah t·Rny Blas ..• 
Huy. (advances and lays the sword on the ta·ble) 

· This sword 

Sal. 
Buy. 
Sal. 
Ruy. 
Sal. 

Oil a little while ago sent for you. 
(as before) 'T is well. 
I withdraw ..• 
(as bejore) . . W~itfor m~ [stage) 
(bows respectfully and 'retires to the back of the 
(to himself, reflecting wUh much 1Jreoccupation) 
Yes, this secret affection , 
Would help very mpch my proj,ect. 

R-uy. (sees the Queen's portrait a1ul . stops almos1 with 
extasy to contemplate it.) 

Oh I how beatiful she is; ... Oh how 
Love fires my breast ! 
Ravished with sweet ench:rntment 
My heart is in only beholding her! ... 

Sal. L et me question him; , 
Perhaps of the man, whom Isa~ flee, 
He m r. y give rue an account. 

(the turns and sees him absorbed in contemplation of th, 
portrait.) But what do 1 see 

On the QGeen 's effigy' hislooks-He fixes in extasyt 
Ru,y. (as be.fore) Oh 1. how I)ove her ! 
Sa l. Buy Blas... .(calling him) 



lluy. B. (come sopra) Ognor mirarl a . .. a ltro non bra• 
D. Sal. (da. seJ Non m'ode ... non risponde ... [mol 

A lei fr a se fa vella ! 
Si turba, si confonde, 
Si perde il mio pensier. · 

Ruy. B . (c. s.) Piu maled.ir non voglio 
La sorte mia rubella , 
Se te felice in soglio 
Sempre potro vederl ... 

D. Sal. (sempre da se tornando a rifiettere) 
E l'uomo di quei fiori appunto avea 
Questa stessa livre·a ... 
Ah! se lui fosse! .. . E' infemale il pensiero, 
Che m'agita la mente!. .. 
Ma pur se fosse vero!. .. 
Tentiamo un'altra prova ... (trae dal seno i fogli 

nascosti alfo prima scena) 
Ruy Blas . .. (chiamandolo nuovamente) 

Bu.y B. ( si scuote dalla sua estasi e si volge in j i·etta) 
Signo1·e ... · 

D . S al. lo lascio 
Questa sera Madrid, a voi la cu ra 

' Di tu tto preparar per la partenza. 
Ruy B. Obbediro, Eccellenza ... 
D. S al. Gran tempo assente io reatero, per cui... 
(giuoca con molta naturcilezza coi fiori in modo che R uy 

Blas li vegga). 
Ruy B . (da se 1;edendo i suoi fiori nelle 1nani di Don 

Cielo!. . . I miei fior nelle sue manil . .. [Sallustio) 
D. Sal. (cla se in aria di trionfo e con i11ipeio di gioia) 

E<l ora, o donna, a noi ... 
La mia vendetta e presta, 
Difenditi , se puoi, 
lo ti sapro colpir ! 

Ruy B. (da se) Che fia , che n el core 
T anta delizia or des ta? 
Quasi mi fa terrore 



Ruy. (e,,.s'before) Ever to hohold her .. . I desire no mor~t 
S al. (to himself) He does not heai· me ... he ,does npt 

To her wi·thin himself he spi9aks! [answer 
He is troubled., confused, 
-1 am lost in thought. ' 

Buy . I will no longer curse · 
• My rebellious lot 

If happy on thy throne 
I may ever see thee. 

Sal. (as before and returning to 1·efiect) 
, And the man with the flowers had exact~y 

This, same 'livery .. : ' 
Ahl if it wer~ he! the thought is inferna1, 
Which ·agitates my mind. · · 
But still, if it were true. 
Let me. try another ptoof ... 

(he takes from his bosom, the fiowers conce.a.led in the 
Rny Blas ... (calling him again) [first scene) 

Ruy. (rouses himself from his extasy and turns round 
Sit... [in haste) 

Sal . I leave 
This evening Madrid: to you the care 
Of preparing all for my departure. 

Ru.y. 1 will obey, Excellency ... 
SaL. A long time I shall remain absent, therefore ... 
( plays vqry naturally with the· fiowers so tha.t Ruy Blas ., · '. 

may see -them) · · 
1Ru.y. (aside, seeing his flowe1'S in Don"Sallustio's hands) 

Heavens! my flowers in bis hand! · , 
Sul. (aside, with c1, look of t'1·i ,wnph and a g,nsh of joy) 

'Tis he t-And now, 0 woman, look to ·it ... 
My -revenge is ready ; · 
De.fend, thyself if thou canst, 
I will man_age to strike thee t 

Ruy. (a side) What is it, that 'is bis heart 
Now raises such delight? 
His stran_ge rejoicing 

If 
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Lo strano sno gioir. 

D. Sal. (pone ~ fiori s11,l ,tavolo e cangia tono ed ar_qo,­
lntesi siamo-adesso clitemi, [1nento di discorso) 

Se alcnn per caso-qui 'vi vedea 
Sotto le spoglie-della Ii rea ... 

Ruy B. Niun qui, ~ altrove-mi vide ancor. 
, D. Sal. Sta bime: al grado di segretario • , 

Oggi v'innalzo-(aecenna a Huy Blas di seclersi' 
al tm,olo ed egli obbedisce e si clispone a scrirere) 

Scrivete, io detto; 
None che un dolce-gentil biglietto 
Alla regina-di questo cor ... 
Donna Prassede- (comincia a dettare e Ruy 

"Una terribile [Blas a scrivtTe}_. 
Sventura pencle-sulla rnia testa 
lo son percfoto-ma la ,tempesta 
La mia regina-clisperder·'puo. 

N ella rnia casa-venir v-i wpplico 
Qnando ben alta-la notte e in cielo 
Cuprite il volto --d'iin nero i;elo; 
L'uscio segreto-schiuder faro." 

(cwvicinandosi al tavolo e guardando con compiacenza la 
Benissimo, firmate [scritto) 

Ruy B. Il nome vostro? 
D. Sal. No quello di Don Cesare ... il mio nome 

D'avventura ... 
Ray B. (piegando ilfogtio ed accingendosi a scrivere 

A chi devo [l'indirizzo) 
Questo foglio dirigere? 

D. Sal. Date a me: di specfolo al suo destino 
Sara mia cura. Fido (prende il fog-lio e lo 

ripone nel taschino del giustacore) 
Foste a me sempre ed io 
Rimunerarvi degnamente or voglio. 
Per servir non nasceste: iniquo fato 
Yi spinse in basso sta to 



Almost excites my fears [ancl subject of disc'lme) 
Sal. r p-uts the flowers on the table; mid changes his tone 

vVe understand each other; now t ell me, 
If any one by chance has seen you llere· 
In this garb of livery ... 

R vy. No one here, or elsewhere has yet seen me, 
S al. irris well to rnnk oJ secretary 

1 

To day I promote you. (sing to, Ruy Blas to seat 
himself at the table, he obeys and' prepares to write ) 

'Write, I dictate; 
It is only a sweet pretty note 
To the Queen-of thi s heart [to write) 

D onna Prassede. (begins to dictate and Ruy Blas} 
<1 A tenible 

« Misfortune hangs-over my head; 
(( I am loat ;-but th~ ,tempest 
« My Queen-can scatter. 
<1 To my house-I beseech yon to come 
« When far advanced-the night is;in the sky. 
<1 Cover your face-with a black veil; 
« The secret door-I will have opened I)· 

(approaching the table and looking with pleasurt; at the 
writing) Very well: sign. 

R uy. Your name? 
Sal. No, t hat of Don Cesare ... my name 

Of adventure H. 

To my horse-I beseech you to come-
Ruy. (folding the shet~ and preparing· to write the cli.-

To whom have I [rection } 
To direct this letter? 

S al. Give it to me; to send it to its place 
Shall be my care (takes the letter and puts it 

into the JJOcket oj his doublet) Faithful 
To me you have ever been, and I 
Will now reward you worthily. 
To serve your were not born: adverse fate 

Has driven you to this low condition 

I 
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E di riporvi in alto ho gran desio. 

Ruy B. Mio signor ... 
D. Sal, Ma fedele 

A me serbarvi ognor pria mi giurate. 
Ruy B. Io lo giuro. 
D. Sal . . Scrivetelo 

Dettate ... Ruy. B. 
(si accinqe nuovamente a scrivere) 

D. Sal. (detta come segi£~:' · 
lo sottoscritto-di Don Salli~stio 

Bazan staffiere,-prometto e giu.ro 
Per- il presente-per il futwro 
Ad ogni suo cenno obbecli1·. 

11 nome vostro-ora e scritto 

Ruy B. (esegiiisce) E scritto . 
D. Sal. Bene:-a1 me porgete 
(prende anche questo foglio e lo ripone come l'altro, indi 

assumendo im tono motto pi1.'t, f am,igliare) 
Eel or da voi quest'umile 
E dispregiata veste 
Stral)par non ~ramereste? 

R11.y B. Che dite mai? 
D. Sal. Stupor 

B.D. 
D. Sal. 

Vi prende? ... Ebben toglietela ... 
Fia ver? 

Sn via ctedete 
A me ... 

Ruy Blas (si toglie la livrea e resta vestito con un giii­
stacuore di vell-iito nero a maniche lunghe fino al polso 
ed ornate di bujfi di seta turchina). ' 

D. Sal. Va hen... (prende la spada che ·e s1,l 
Cingete [tavolo e gliela porg0) 

Qnesto mio brando ancor. 
Ruy B. (eseguisce quasi macchinalmente dicendo fro, se) 

Non so, s'io credo o dubito .. , 
Non so, s'io temo, o spero... -



And to replace-you on high! have a great desire. 
-Ruy. ·My Lord. ~. 
Sal. But faithful 

tfo me to keep yourself always, first swear to me. 
Ru.y. I swear. 
Sal. Write it... 
Buy. ·Dictate ... 
R-uy, (prepares again f.o write) 
Sa,l. (dictates as follows ). 

« I, the undersigned-of Don Sallustio · 
<< Bazan a footman,-promise and swear 
<< F or the present-for the future 
<( Every wish-of his to ob~y. » 
Your name-naw write. 

Ruy. (does so) It is writen ... 
{takes also this letter and puts it aside .like the other; 

then assuming a much more jamilia1· tone) 
And now ·from you this humble 
And despised dress 
Do you not wish to tear? 

Riiy. Wba t do you say t 
Sal. Astonishment 

Seizes you? Well then take it off. 
Ru,y. Can it be true? 
Sal. Come now: believe 

Me ... 
R ·u'tl. ( takes o.-JJ his livery and remains dressed in a 

doublet of black velvet with sleeves reaching to his wrist, 
and adorned with blue -silk puffings) 

Sal. It is well... (takes the sw01·d which, 
is on the table and present it to him) Gird on 

This sword of mine also. 
Ruy. (does so almost mechanically saying to himself.) 

I know not, whether I believe, or doubt.. . 
I know not, whether I fear or hope ... 

2 



Va11eggfa i1 mio pensiero 
Mi balza in pet to il cor. 

Non piu servire ! ... lnfrangere· 
11 giogo-mio. funesto L .. 
Gran . Dio, se un sogno e qnesto, 
Che io non mi dett-i ancor ! 

D . Sal. A voi Ray Blas sugli omeri 
Ponete il mio mantello... (si tog lie il mantellrJ, 

e glielo pone sulle spalle) Cosi... bene ... 
(entra un ista,nt-e a d·es·tra e turna recando un cappell<i, 

simile al mo, che depone sul tavolo} 
II ea pp-ello-E· la ... 

Ruy B. ( da se tentando di cacciare l'incertezza cagie-~ 
natagli d'allo stupore) - (Sogno non e !. . . ) 

D. Sal. (gu.ardando verso la porta a sinisira) 
, La Corte vien :· mostratevi 

Degno del vostro aspetto. 
r osservandfJ lo da capo a piecli ) 

Un cavalier perfetto 
Sembrate per mia fe ! : .. 

S.CE.NA V. 
DoN PEDRO e DoN FERNANDO che enfrano fav ellando, 

insienie e detti. 
D . Sal .. (va incontro con portam,.ento di squisita cavaL• 

leria ai d11,e sopragginn.ti e stringe ad entramb~ con· 
ficlenzialmente la mmw) Conte, buon di ; Marchese ,. 

Vi saluto ... 
lJ . Ped. (rendenao il saluto) Gentile 

Sempre ..... 
D. F'e1'. (come sopra) Sempre cortese .. . 
Ruy B. (da se) Cho mai sara di me? '"" 
V. Sal. (accennando agli alt-ri cl ue Ruy Blas, clie resta 

in disparte) 11 mio frntel, cugino, 
Reduce dal Brazile ' 
Vi presento. 

D . Ped .. (tenendogli la mano) M'inchino ... 



' .. -My thought~ are_dizz.y, 
My heart bounds in my breast. 
No longer serve!. .. Break 
lVIy fatal yoke 1 
Good Heaven

1

s I if this is a .dream 
1Let ·me n~ver wak_e again. 

Sa l. For you ~uy Blas, on your shoulders 
Put my cloak... (takes off his cloak and 

puts it on IJ,uy's shoulders) So ... well... · 
('enters a moment to the 1·i ght,and returns bring,ing a hat. 

li ke his owrz,, which he places on the table) 
The hat-Is there ... 

R uy. (a.side trying to dispel the uncertainty occasioned 
by astonishment) It is 09 dream t 

Sal. (looking towa1·ds tke dam· on ,the left)' 
The Court is coming: spow yourself 
Worthy of your appearance. 

( looking at hin~ Jrom heacl to foot} · 1 

A perfect ea valier · 
You seem by my faith t ••• 

SCENE V. 
D oN PEDRO and DoN FERNANDO who enter cortversing 

together, a;,,d the above. 
Sal . (goes to m.eet ·with an exquisitely gentlemanly a port­

mmt th, two newly arrived, and shakes hands con• 
fidentially wit.h both) Count, good day; Marquis 

I salute you ... 
, Ped. (retitrning the salutcition) Polite' 

AlwayR ... 
Fer. (as, above) . Ever obliging ... 
Ruy. (aside ) What will become of me? 

. S al. (indicating to the other two Ruy Bla,s who runain,, 
apart) My brothers cousin, ~ 

Returned from Brazil 
I present to you ... 

Ped. (ojjering' him his hand) I bow to you ... 
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D. Fer. (e. s.) Ben fortunato ... 
Ruy B. (da se quasi estatico per meraviglia) Ohime !. .. 
D. Sal. ( a Wu.y Blas a parte) 

Su via, mio buon Don Cesare, 
Perche tan to s tupore? ... 
Parlate ... (piano a,llo stesso) Secondatemi ... 

Ru.y B . .!!-'(piano e con incertezza) 
Ma.. io ... non so, Signore ... 

D. Sal. (agli altri due) 
Assente egli e da dodici 
Anni ... 

D. Ped. Lo disser molto, 
Se non erro ... 

D. Sal. (sor,ridendo) E mentirono ... 
(prende a braccetto Don Pedro, lo trae i1i disparte e gli 

dice) Conte, per mio diporto 
Lasciar Madrid io voglio 
Questa sera ... 

D. Ped. (interrompendo) Partite? ... 
D. Sal. (subito) Ma tornero prest.issimo ... 

(segue a parlare sntto voce con lui da un lato) 
D. Fer.(si unisce a Ru,y Blas dal lato opposto e gli dice 

Dunque ne convenite? ... 
Ruy B. Non so che dire ... 
D. F'er. Or igine 

Comune abbiamo; affine 
Mio siete ; le bisa,vole , 
Nostre eran engine. 

D on Sal. (a Don Pedro proseguendo ·il discorio non mui 
interrotto) L'affido a voi ... 

D. Ped. Prqteggerlo 
Vi giuro. 

D. Sal. (si staccrL da Dun Pedro e ii unisce a D. Fer­
nando chiamandolo) 

Don F ~rnl\ndo ... 
D, Fer. (las r ia Ruy Bl:os e va versQ Don Sallustio) 

Sun qua ..• 



Fer. (as above) , Vel'y fortun ate . .. 
Ruy. (aside in extasy with astonishment) Alas! 
S al. (to R wy Blas aside) 

· · Gome, come, my good Don Cesare, 
Why so much . . a stonishment? 
Speak... (in a low voice to him) 
Suppo:d me ... 

. Ruy. (in a low tone (lnd with iincerta.inty) 
But ... I... do not know, Sir ... 

S al. (to the other two) 
Absent he bas been twelve 
Years ... 

P ed. T4ey said he was dead, 
If I mistake not ... 

Sal. (smiling) And they spoke falsely 
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r ( takes Don P edro's arm, draw,s him aside, and says to 
him) Count, for my -amusement 

I wish to leave Madrid 
This evening ... 

Ped. (interrupting him) You are leaving? 
Sal. (quickly ) But I shall return very soon ... 

( continit,es to speak to him in a low voice aside) 
F er. (joins R uy Blas on the opposite $ide and says to 

Yo u agree then [him,) 
R uy. I know not what to say ... 
Fer. A common· 

Origin we h a ve; my relation 
You are ; ou r great-grandmothers · 
W ere cou sin s . · 

Sal. ( to Don P edro , continuing hi8 discurse without 
interruption) I confide him to you. 

Ped. To protect him 
I swear to you. 

SaL (quits ' Don P edro and joins D. Fernando calling 
hi11i) Don F ernando 

11 er . (leaves Ru y Blas and goes to Don Sall'ustio) 
I am here. 



D. Sal. Quel buon Don Cesare 
Anche a voi raccomando ; 
A Corte aver desidera 
Un decoroso impiego ..• 

D . Fer. E non sara impossibile ... 
D on. Ped. Vedremo ... 

, D. Sal. . , lo ve ne prego; 
" Poi che vorrei che in patria 
" Ponessa al.fin u na sede 
" E facesse giudizio... (scherzanda) 

D . Fer. " Per poi farne un ere de ! .. . (c01ne sopra) 
Ruy B. (da se) 

Che piu sperar, che credere 
Or la mia mente ignora : 
Non se un sogno m 'agita, 
0 se non desto ancora. 

SCENA VI. 
Un u SCIERE e detti, inai la REGINA. 

Use. (dalfondo) 
Sua Maesta s'appressa : 
Prenda il suo posto ognuno. 

(A quest' annun iio var i gen tilu0mini e Grandi del Rr.gno cn t rl'i ­
uo in scena, si uni:-cooo ai pr<>cerlen ti e si schiera no in una 
Junga fil a dal fo ndo del teat ro tiue, al proscenio . D. Pnl ro e 
D. Fernando p rendono posto p resso g li archi de ll a gal leria) . 

R:uy B. (traversando e fugge ndo sul davanti della scena) 
Dio ! .. . 

D. Sal. (corre 1:icino a, lui e a bassa voce in tono conci· 
tato gli dice) Di vostr'alma oppre ssa 

Non vegga i moti alcuno. 
A che tremar, se t anto 

Sorride a voi la so rte ? .. . 
Cor aggio I ... lo pa1·to, e in tanto 
Voi resterete a Corte 

Buy B. A Corte io ? . .. 
lJ . Sal. Sl, la piccola 



; 11,l. ·Tha't good Don Cesare 
I -recommend to _you. also ; 
He wishes to ohtain at court 
An honourable post ... 

F.er. And it will not be impossible ... 
Ped. We shall see ... 
Sal. I entreat you; 

" Besides f would tba,t in his native country 
" He fix at last bi's dweHing 
" And become reasonable... (joking) 

Fer. " To make him then your heir. (as . above) 
Ruy. (aside) What more to hope, what to think 

My mind is quite at a loss, 
I know not whether a drBam troubles me, 
Or if I am still awake~ 

SCENE VL 
An u,she1· and the abov-e., then tlie Queen. 

Ush . ( frorn the -0ack) 
Her Majesty approaches: 
Let every one take his place. 

( At the announc t> m Pnt several Gentlemen and Grandees of t he 
Kingdom enter on the· stage, join the precediu~, and rauge 
them selves in a long raw from the back of the theatre to the 
front of the stag-e. Don P,,dro and .Don Fernando take their 
po11t near the arches of the gallery. The curtains are raisea. 

Ruy. (startled and fieeing to 'the front of tht scene) 
Heavens! 

Sol. (runs near to him and in a low ·voice and excited 
tone says to 1ii1n) Of yt1r oppressed soul ' 

Let no one see the emotions. 
Why tremble, if so greatly 
Fortune smiles on you? 
Cournge! I depart, and in the mean time 
You will remain at court. 

Rity., I at court? ... 
1· a.l. Yes, my small 
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Mia casa presso il ponte 
Vi lasci o in · dona, il ti,tolo 
Porterete di Conte. 

Use. La Regina ... 
(Laregina vestita magnificamente e con la testa scoperta appa• 

risce sotto un baldacchino di velluto rosso portato da quat­
tro Gentiluomini di Camera. Alcune Gnardie la prPcedono, 
altre chiudono il corteo. La Duchessa d' Albua unque e ( ·a­
silda sono al fianco, ma si tengono alquanto iudietro: altre 
Dame la seguono. A 1ipresso alle Dame D . Guritano con vari 
altri Ge ntilt10mini. e Consigli,·ri di spada e cappa. Dopo di, 
essi una doppia fila di paggi. 'rutti ! grandi rli Spagna schie­
rati sul suo passal!·gio si cuop.rono. II corteggio traversa !a 
galleria da un capo all'altro ). 

Coro Alla vaga e pia. donzella, 
Che di Spagna e vanto e onor, 
Rida in ciel benigna stella 
Di speranza e gioja e amor. · 
Se dall'alto del tuo trono 
Volgi un g_uardo al tuo bel pie, 
Tu vedrai che quivi s.ono, 
Tutti cor devoti a te. 

D. Sat (?Jedendo Ruy Blas, eh~· neU'ebbrezza di 1.ma 
visione celeste si scuopre, corre vicino a, lui e gli dice­
smmnessamente) Grande di Spagna siete ... 

Non vi tradite ... Altri ordini 
Da me riceverete ... 

Ruy B. Ma in.tanto ... io qui. .. spiegatevi... 
Che fare? ... 

D. Sal. (accennando la RP-gina che e nel mezzo della 
galleria) Amar costei. .. 

R-uy B. Che ascolto ? ... Amarla io deggio? ... 
D. Sal. E farvi amar da lei. 
(Il Corteo sparisce, il Coro, Don Pedro e Don Fernan-. 

do li seguono, rnentre cala la tela). 

FINE DELL'ATTO PRIMO. 



' . 
House near tb_e biidge 
I leave you as a present; the title 
You will bear of Count. 

Ush. The Qneen ... 
' (The Queeil dressed magnificently and with ber head uncovered 

appears under a canopy of red velvet, borne by four Gentle­
meR of the Cham her. Somfl guar<ls precede, others close the 
cortege. The Duchess of Alburquerque and Casilda are besidA 
her but keep themselves a little behind: other Ladies follow 
her. Near th P. Ladies, D. Guritano with sevei:al other Gentle­
men and Councillors with sword and cloak. After them a 
double row of pages. All the Grandee~ of Spain 1•ang,_;d along 
her passage put on their hats. The cortege crosses the galle­
ry from oue eud to the other. 

Cho. On the beautiful at}d pious lady, 
Who of Spain is the glory and honour, 
May a benignant star in the heavens smile 
Of hope and jny and love. _ 
If from the height of thy throne 
Thou .cast a look to thy pretty foot, 
Thou wilt find that here are 
All heart devoted to thee. 

Sal. (s eeing Ruy Blas, who in the intoxication of a 
heaveuly ·cision has his head uncovered, runs to l'iim 
and says to him softiy) Put on your hat; 

A Grandee of Spain you are ... 
Do not betray yourself ... Other orders 
From m e you will receive ... 

Ruy. Bnt in the mean time ... I here ... explain yourself 
What am I to do? 

Sal. (pointing to (he Queen,· who is in ' the middle of the , 
gallery) Love h er ... 

Ru.y. What do I hear? Am I to love her? 
Sal. And make yourself beloved by het·. 
(The Cortege di .cwppPa,rs; the Chorus, Don Peclro and 

Don Fernando follow it, whil~ the curtai 'U, jcills. ) 

END OF THE FIRST ACT. 



SECONDO 
Un_a sala attigua alla camera da }Ptto della R e_qina. A destrs 

'Una porta con ricca portiera. A sinistra una finestra pinttosto 
grande con vetrata fino a tern•, dalla quale ~i ved e un t1irrazino 
esttlino. Dal lato <lella finestra un ritratto dP] Re Carlo II, <l ella 
.grandezza natu.rale ,e in pied i. Sul davanti della scena dal Jato 
destro un tavolo molto elegante, su cui e un ricco eas~ettino d'a­
vorio intarsiato, alcun-i libri e l'occorrente per scrivere. Accanto 
,a l tavolo una po! trona ed un piccolo scan no. Dai ldto sinisfro 

. -una poltrona piu grandee men·o ornata. Ne! mezzo d ella SCAna 

una gfardiniC'ra piuttosto alta piena di fiori di vari e specie. Nel 
f'ondo una port11 piu grande oell'altra con portiera. 

SCENA PRIMA. 
La RRGINA e seduta so.Ila poltrona prPsso ii tavolo int('nta alla 

lettura di un libro: l'.AsILDA e seduta snl piceolo !ICanno oceu­
pata ad ·un ricamo e lit J.).ucHE:'JSA e seduta ,;ull'altra poltron& 
JJflrimente con un ricarno. D. CORITAt-O e dritto in pi r cli 
.presso la purta a di>stra. Alcune DAMIGELLR, di compagnia 
affollate intorno alla giarclini11ra si occu pano ad intrecciare 
ghirlande e mazzolini di ' :fior}, La HEGINA e riccament~ ­
vestita bianco, la DucHR5SA d1 velluto nero. 

namig. Componiarno 
Intrecciamo 

Mazzolini e gh,irlande di ii-Or. 
Ed intanto 
Dolce un canto 

Levi il labbro ispirato dal cor. 
Canto e fiori 
Son tesori. 

Che dal Cielo· ne manda il Signor. 
&g. (a Casilda) 

Sona ancor la quei poveri? ... 
C as. ( depone il ricam,o sul tavolo e 1:a a lla fi,nestra ci 

1:edere1 Si. 
Duch. (alzand.{)si e volgendfJsi a D. Guritano). 

Punir Ii farete. 
Beg. (.in tono imperioso) 



A hall adjoining thA QuPen's bPd-chamber 'fo the right a door 
with a rich curt&in. 'l'o the left a window rather la,rg·e with 
panes down to the grouud, from which is seen an external 
terrace. On the side of the window a portrait of King Charles 
II, a81arge as life and full length At the front of' the scene on 
the right a very elegant table on which are a: . rich wouk box 
of carved ivory, some books, and writing materials. Besid e 
the tH ble an arm chair and a small ,stool. On the left an arm­
<:hair larger and less ornamented. In the middle of the scene 
a flower-va,e rather hi~h and full of flowers of different kinds. 
At the l>ack, a door larger than the other, with a curtain. 

SCENE FIRST 
The Queen i11 seated in the arm-chair near the table, engaged in 

1·rad ing- a book; Casilda is sitting on the little stool, busy 
with embroidery, aud the Duchess in seated in the other arm­
chair with a piece of embroide ry also. Don Guritano is stan­
ding nea r the door to the right. Some Ladies iu waiting, 
crowding round the fouHtain are busy in arranging garlauds 
and nos••gays of flowers. The Qneen is riuhly dressed in white, 
the Duchess in black velvet: 

Ladies. Let us arrange 
Let us entwine 
Nosegays and garlands of flowers: 
And at the same time 
Let a sweet song 
Arise from the lip inspired by the heart, 
Sung and flowers 
Are treasures 
Which from Heaven Providence sends. 

Queen (to Casilda) 
Are those poor people still there? 

Cas . (lays down her enibroidery on the table and goes to 
the window to see) Yes ... 

Duch. (rising and tuining to Don Gu?"itano) 
You will have them punislied. · 

Queen (in a commanding t_one) 
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N~ . Duchess , -fe.rmate7i... (dando a Casildct 
Da lor queste m onete. 'Una borsa) 

• Duch. r siede mtot'Qnierr:te con visibile nialcontento) · 
Gas. (da se verso la dMchessa) 

Orsu !. . . r getta la borsa dalla finestra ) 
R eg. (torna a leggere, ma getta subito il libro sul tavolo 

sclctmando) Nori posso leggere ..• 
Tent9 cfistarmi invano !. .. 

C as. (alla Regina scherzosamente) 
Fate un po' d' elemosina. 
Anche a Don Guritano I ••• 

R eg. (volgendosi· a lui con aria distratta) 
Buon giorno, Conte ... 

D. Gur. (si avanza dignitosamente, piega un ginocchio 
a terrd e bacia lq, rnano, che ,la Regina gli stende incli 
torna al suo posio ed esalando un sospiro esclama cla 
se) E un angelo I ... 

Gas. (contraffa cendolo) 
II 

1
vecchio vagbeggino !. .. 

Davver che mi fa ricle,re .. . 
(ossen-ando il cassettino che e sul tavolo ) 

Oh I che bel cassettino 1. .. 
R eg . R eliquie. :. 
Gas . (apr~ndolo ed oss·ervandolo nell'interno min iita-

. mente ) Un Santuario ! ... 
R eg. (a,lle damigelle che vanno ad nffrire ifinri) 

Grnzie ... (da se~ Ohimel. .. no, non sono 
I m iei fio ri !. . . ' (scuotendosi ed alzandosi) 

Desidero 
Uscir ... 

Ca~ e Don. Si... sl... 
Duch . (alza,ndosi e facend o 1u,n projondo inchino) P er­

Ma ... 
Rr'g . ( impazien tifa,) 
Diich. (come sopra) 

(dono 
Qualche nuovo ostacolo? .. • 

L eggi de lla Cor te 
Solermemen te impongono 

( 



No, Duchess, stop ... 
(grves a purse to Casilcla) 

Give them these pieces of money 
(the Duchess sits down again in a visible ill-hmnour) 

Gas. (aside, towards the Duchess) · 
Here then. 

(throws the pitrse from the window ) 
Qi£een (returns to her reading, biit soon throws the book 

on the table exclaim,ing) 
I cannot read, 
I try in vain to distact myself t 

Gas. (to the Qu,een jestingly) 
Give little charity 
Also to Don Guritano ! 

Queen (turnin,(j to him, with a distracted air) 
Good day, Count. 

Gur. ( admnces with dignity, bends a knee to the gruund 
a.nd kisses the hand which the Qiieen holds oiit to him; 
he then returns to his place, and uttering a deep sigh 
exclaims aside) She is an angel ! 

Cas. (mimicking him) The old dandy! 
Trnly he makes me laugh ! 

(looking at the bo.x which is m, th, table) 
Oh ! what a beatiful box! 

Queen Relics... , 
Uas. ( opening it and examining the inside m,inutely) 

A sanctuary!. .. 
Queen (to the ladies who go to offer her fiowers) 

Thank you ... (aside) Alas! no they are not 
My flowers r starting and rising) 

I wish-To go out. 
Gas. and Ladies Yes ... yes ... 
Duch (rising and making a low curtesy) Pardon; 

But ... 
Queen (impatiently) Some new obstacle? 
Duch (as above) The laws of the Court 

Solemnly impose 



Che a Sua Mam,ta le porte 
Schinda il gran Ciamberlano ... 
E non e qni presente. 

Re,q. (da se con profonda mestizia) 
Ne potro mai Jontano · 
Cacciar dalla mia mente 
Qnest'iclea fissa ? ... 

( forte a Casilda ed alle Damigelle con risoluzione) 
Or via 

Giuochiam ... 
D t~ch. (c. s.) Non e permesso; 

Poi che a giuocar non fia. 
Con la Regina ammesso 
Che chi e Grande di Spagna .. . 
Ne alcun ve n'ha a quest'ora .. . 

R eg. (cnn slancio appassio.nato) 
0 mia dolce Alemagna, 
0 mia natal dimora. 

0 madre mia, dall'intimo 
Di questo core oppres.so 
Ohl come ti richiamano 
I 'miei s'ospiri adesso ! ... 

Quando al castel patemo 
Dal mon te alla vallea 
Liberamente correre 
Potea sull'erbe e i fior . . . 

Quando sul cor matemo 
Questo mio cor batten ... 
Allor sentia di vivere, 
Era felice allor 1 

Or un sol fioi· donatomi 
Da sconosci uta mano 
Mentre m'inebria ed anima 
D'un turbamento arcano I. .. 

Gas, (da, se) Sempre s'oppone e brontola. 
Questo vecchio Megera ... 



That for her Majesty the doors 
Should be opened by the Lord Chamberlain ;_ 
And be is not here present. 

Queen (a side ,- with deep sadness) 
Shall I never be able 
To drive far from my mind 
This fixed idea? ... 

(aloud to Casilda and t1ie ladies with resolntion) 
Come then 

Let us p.lay ... 
Ditch (as above) It is not allowed: 

For to p,lay with the Queen 
No one can be admitted 
E xcept he be 
A Grandee of Spain, 
And there is not one at this hour .. 

Qneen (with suclden excited energy) 
Of my dear Germany 
0 my natal dwelling·; 
0 my mother, from 
My inmost heart oppressed 
How do my sighs 
Recall thee now I 
When. at my paternal castle 
From mountain to valley 
I might freely ru~ 
Over the grass and flowers; 
When on my mother's heart , 
This heart of mine was beating, 
Then I felt that I lived , 
I was happy theri ! 
Now a single flower given to me-

,, By an unknown hand 
Inebriates my mind and soul 
With a secret troubl e. 

Oas. ( a side) This old Magera 
Always opposes and grumbles 
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Dam. (trll loro) Costei con il suo codice 

, E troµ po inver severa ... 
· Reg . (da se ) Si ritorni al continua 

Fatal mio sogno ! ••• 

(va a sedersi nuovamente snlla poltrona,e prencle distrat­
tamente il ricamo dl Gasilcla,) 

Gas. (alla• R egina) Grata 
Vi fo ora una ballata? 

Beg. (con in'diff erenza) Forse .. . 
Oas . Proviam .. . 
Dam . Sl... si ... 
Gas. (ironicamente alla Duchessa inchinandosi ) 

Permette ... 
Duch. (sostenuta) Accomodatevi ... 
Cas. (da se) Ohl finalmente! (forte) Udite: 

C'era una volta un diavolo .. . 
Ditch. (interrompendola) Casild.a ? ... Che mai dite? ... 
Gas. Non vi piace l'esordio? 

Lo cangero cosi : 
C'era una volta-una Ducbessa 

Vecchia, nojosa-Lrutta, orgogliosa, 
Che d 'una bella-gentil donzella 
Martirizzava-il giovin cor : 

1-fa un giomo un provvido-Mago s'appresaa, 
E a lei fa~endo-mutar natura 
Leda d'un topo-la vil fig □ ra ... 
Evviva il Mago-liberator !. .. 

Dam. Evviva il Mago liberator I. .. 
Reg. (con un mesto sorriso) 

Pazzarella, !. .. 
Duch. (tradendosi) Insolente !. .• 
Cas. (sitbito e con malizia) 

Non e finito qui... 
D. Gur. (da se) 

Mi pare un po' imprudente 1. .• 
Gas. (alla Regina) 



Ladies (among themselves) 
This lady with her code 
Is really too severe-. 

Queen (aside) Let me return to my continual 
Fatal dream ! 
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(goes and sits again in the arm.-chair and tuke1 up 
distractedly Casilda's embroidery/ 

Ga'IJ. (to the QuP-en) Pleasing 
'ro you woulJ a ballad be? 

Queen (with indifference) Perhaps ... 
Gas. Let us try ... 
L adies Yes, yes.!. 
Cas. (ironically to the Duchess curtseying) 

Do you permit ... 
Ditch. (dignifitd1 Be seated! 
Gas. (aside) Oh ! at last ! (aloud) Listenb 

Thel'e was once a devil... 
Duch. (interrupting her) Casilda ! what are you saying 
Gas.. Do you not like the introduction 'l 

I will change it thus: -
There was once a Duchess 
Old, tiresome-ugly, proud, 
Who of a beautifuJ,-charming lady 
Martyl'ized--the young heart: 
But one day a provident-Magician approa.• 
And making her-change her nature, [ches 
Gives her of a rat-the vile form 
Long live the Magician-the deliverer t 

Ladies Long live the Magician-the deliverer! 
Queen (with a sad smile) Madcap! 
Duch. (betraying herself J Insolen\ ! 
Gas. (immediately with archness) 

It is not finished yet... . 
Gitr. (aside) It appears to me rather imprudent I 
Ca,s. (to the Qeen) May I go on 'l 

8 



Posso seguir? ... 
Reg. (annuisce con un gesto) 
Dam. 
Gas. 

Si... si.. . 
II topo irato-serbo la stessa 
Maligna raLbia-della Duchessa, 
·E della bella-gentil donzella 
Rose il bel manto-trapunto d'or; 
Ma un di sul fatto-lo colse un gatto ... 

• Tra i fieri artigli:-lo imprigiono 
Ed in un attimo-se lo mangio . .. 
Evviva il gatto -liberator I 

Dam. Evviva il gatto-liberator ! ... 
D-uch. (c. s.) Basta ... basta cosL .. 
Gas. (ridendo) La storia rnia fini. 
{alla Regina sotlo voce) Del resto, se volete 

In barba alla Megera 
Uscire nn po' di sera, 
Ho qui nna chiave ... 

Reg. (a, Casilda piano) No : 
Se alcun di cio sospetta ... 

Caa. (c. s.) Di questo non temete .. . 
Reg. (c. s.) E poi ... cosi... soletta .. . 
Gas. (c. s.) lo v'accompagnero. 
(si odon0 di dentro alcune voci, che -si appressano 

{f,llontanano gradatamente cantando come segue). 
Qnando l'au gel cl el bosco 

Gorgheggia alla mattina, 
La voce tua divina 

Io riconosco ... 
Quando nel sol di Maggio 

La primavera brilla, 
lo della tua pupilla 

Ra vviso il l'aggio ... 
Qu ando al piu vago :fiore 

Da vita il nuovo a prile, 
Dico, a quel fior simile 

Il tuo bel cuore ... 

e si 



Q ueen (assents with a gesture) 
J~adies Yes, yes. 
Cas. The angry rat-kept up the same. 

Malicious rage-of the Duchess, 
And of the beautiful-charming lady 
Gnawed the fine mantle,-embroidered with gold 
But one day in the fact-a .cat caught him; 
In her sharp clawi,-imprisoned him, 
And in a moment-devoured him. 
Long live the cat-the deliverer I 

Ladies Long live the cat-the deliverer ! 
Duch. (as above) Enough ... enough thus ..• 
Gas. (la'llghing) My story is finished. 

(to the Queen in a low voice) 
· Beside~, if you wish 
In spite of the Megera, 
Go out a little in the evening, 
I have here a key ... 

Qiteen (to Casilda softly) No: 
If any one suspects that ... 

Cas. (as above) Of that be not afraid. 
Queen (as above) And then, thus ... alone ... 
Cas. (as before) I will accompany you. 

(voices are hecird inside,gradually approaching cl:lul' 
w-ithirawing, singing as follows) 

When the forest bird 
Warbles in the morning, 
Thy voice divine 

I recognize ... 
When with the sun of May 
The spring glitters, · ''1 
Of the pupil of thine eye 

I perceive the ray . .. 
When to the prettiest flower 
A new April gives life, 
I say that like to the flowe1.· 

Is your lovely heart ... 



Ma la rosa piu bella. 
E l 'astro mattutino, 
E il garrulo augellino 

. Amor s'appella. 
Beg. (come rapita in estasi da questo canto) 

Amor!. .. Ma -questa mia 
Ansia del cor commosso., 
Ch'esprimere non posso, 
Ma cll'io pur sento in me, 
Forse d' amor saria 
La volutta divina? ! ... 

Ditch. Gradito al]a Regina 
Questo canto non e. 

Dam. (affollandosi p1·esso la finestra ) 
Son giovani operaje 
Che vanno a la vorar. 

Duch. Si scaccino ... 
Gas. (da se guardando la Duchessa di sott'occhiv) 

Che vipera I ... 
R eg. (a.Ua Duchessa severamente) 

Lasciatele can tar ... 
E' gentil la canzona !... (a.lle Damigelle) 

C as. ( accenna ndo il terrazino f uori della ftneitra.) 
Son qui ... 

Beg. (avvianclosi alla finestm) 
· Vederle io vo'. 

Duch. (alzandosi ed impedendo alla R egina di prose­
guire il cammino con u.na profonda, riveren.za) 

Mostrarsi ad un verone 
La Hegina non puo. 

Beg. (da se con impeto) 
Dungue tut.to m'e tolto!. .. 
Dunque io son prigionie1·~ !. .. 

Gas. (avvicinandosi alla Regina le dic-e sottovoce) 
Voi soffrite ! ... 

!leg. (piano e con accento di dolore) Si, ,molto!. .• 



But the most beatiful rose, 
And the morning star 
And the warbling bird 

Invite to love. 
Queett (as if excited to extasy by this song) 

Love ! ... But this anxiety 
Of may excited heart, 
Which I cannot express 
But which I yet feel in me, 
Of love my perhaps be 
The divine voluptuousness l 

Duch. Agreeable to the Queen 
This song is not. 

Ladies (crowdin,q near the windowY 
It is some young work women 
Who are going to labour. 

Duch. Drive them away. 
C a.s. (aside looking at the Duchess, unpe1tceived) 

What a viper t ... 
Q neen (to the duchess, severely) 

Let them Hing ... 
( to the ladies) The song is pretty. 
Cas. (pointing to the terrace 01,1.,tside the w in clou:) 

They are here ... 
Queen (going towards the window) 

I will see them ... 
Due. (rising and p1·eventing the Queen f rom conti twing 

her walk with a low curtsey) ~ 
Show herself at a window 
The Queen cannot. 

Q 11,een ( aside with violence) 
Then every thing is taken from me 
Then I am a prisoner ! 

1
lt S. (approaching the Queen says to her softly) 

Yon suffer !. .. 
Queen (softly and in a tone oj grief) Yes: 'greatly ! 

- \ 



Duch. L'o1·a de1Ia preghiera · 
Suono. . 

Cas. (da se) ' Maligna e ipocrita I. .. 
Duch. (alle Damigelle) Ritiri a moci . .. 
Gas. (va a baciare la mano, che la R egina, le porge) 
Reg. (abbracciandola f Addio ! 
Cas. Non mi date alcun ordine? 
!leg. No: per me prega Iddio. 

(tutti escono meno la Regina) 

SCENA II. 
La REGINA sola. 

Sola co' miei pensieril. .. 
Sola co' sogni miei! .:. 
Dunque si pensi e sogni !. .. 

(cade in u_na breve atonia, dalla quale si scuote quasi 
subito) Ah! no: le larve 

Della mia fantasia mi fan paura. 
Si -preghi: .. (va all'ingino~chiatojo e resta _alcu.n 

tempo in attitudine di preghiera, .·poi si alza risoliita) 
Ohimel ... non posso ... una preghiera 
Mormora il Jabbro,ma il mio core e assente!. .. 

(T rae dal seno un mazzolino di fiori , e siniil a quello re ~ 
cato da D. Sallitstio nel primo atto ). 

Ohl cari .fiorl. .. Misterioso dono 
D'amica ignota man !. . . Pin d'el mio trono, 

\ Piu d'ogni gioja. e d' ogni bene io v' a mo, 
0 cari .fiori ! ... Ma di sangue ti n ti 
Oggi voi siete, e di san gne una traccia 
Anche sul muro io vidi ! ... 
Alle punte di°ferro 
Ei. s' e ferito certo, poi che un brano 
Della su_a veste appeso ivi rinvenni. 
Per me ferito ! ... 

(trae dal taschino della cintura una lettera) 
· E questo foglio . .. e queste 



39 
D uch. The hour of prayers 

Ha s struck. 
Gas. (as ide) Spiteful hypocrite ! 
Dnch . (to the ladies) L et us retire ... 
Gas. (goes to kiss the hand, which the-Queen holds ou,t 
Queen (embracing him) Adieu ! [to her) , 
Gas . Do yon give· me no order? 
Qneen. No: for me prny 'to Heaven. 

(All go out except the Queen) 

SCE NE II. 
The QUEEN

1 
alone. 

Alone with my thoughts l 
Alone with my dreams I 
Let me think then ai:id dream ! 

(falls into a short fit of abstraction jr01n which 
she rouses her·self suddenly) 

Ah ! no: the spectres 
Of my fancy frighten me: 

Let me pray ... (goes to the priedieu, and remains 
for some time in the attitude of prayer, then rises 
resolutely) "Alas ... I cannot ... a prayer 

My lip mnrmurs: but my heart is aLsent t 
(she draws froni her bosom a bunch of flowers like that 

brought by Don Sallustio in the.first act) 
Oh I dear flowers! Mysterious gift [throne, 
Of an unknown friendly hand I More than my 
More than every joy, than every possession, I love 
0 dear flowers I But with blood to day [you, 
You are stained, and of blood a trace 
On the wall too I saw I. .. 
On the iron-spikes 
He certainly wounded himself; besides a shred 
Of his dress· hanging there I found. 1 · 
Wounded for me ! 

(takes f rom the pocket of her girdle a letter) 
And this sheet ... and these 



I • 

Dolci frasi d'amore-, 
Che dolct,mente mi scend·ono al core!,u 
Rileggerle non vo' ... nol deggio .... troppo 
Gia mi compiacqui in esse ! ... 
(ripone nel tasc~ino la lett-era, ma se1ba i fiori} 
Oh ! chi dai sogni miei chi mi difende?. ..•. 
Chi la pace dell'an.ima µii rende? 

Larva dorata-del IQ.io pensiero, 
Do ice mistero-di casto amor, 
Poi che nessqno-piu mi soccorre 
A te ricorre-la mente e il cor !. .. 

Qnal che tu sil\-:--~egreto amioo, 
Ti benedico-t'i'n.voco ognor; 
A m~ di gibj,&-ph1 non avanza 
Qhe la.. frag-ramm-di questi fior~ 
· (poi come atterita da qu(!s,ti pensieri) 

€he dissi ?-•..•• Ahim.eL. ._ 
Folle son io !. .. 
Vano. d.esio,.. 
Lungi(da meL •. 

Della m.ia. sorte 
Ma'1·g-ior Saro .. 
Fid~ coJ1sorte.~ 
Esser io vo~. 

]n questo luogo, 
Co.1pa e lo sfogo. 
Pur d'nna la.grim a 
E d'u.n sospir t ... 

Fnggi dal core, 
Larva d'amore, 
La fe': l'onore 
Non. mi rapir !. .. 

(c,idendo in ginocchio, e levanclo gli occhi e le mani al 
cielo) E. iu , Gran Dio, tu reggimi 

Nell'inegual battaglia !. .. 
Sento un dolor nell'anima, 



· Sweet phrases of love . 
Which sweetly descend into my heart? [mnch 
Read them again I will not .. . I ought noi ... to'} 

- Already have I be,~n pleased with them! 
(replaces in her p ocket the letter bu/ keeps th,e flowen ) 

Ohl who from my dreams, who protects me? 
Who my peace of mind restores'to me? 
Gilded spectre-of my thought, 
f5weet mystery-of chaste loye, 
Since no one-any longer soccours me, 
My mind and heart-apply to thee! · 
\Vhoever thou art-my seore.t friend, 
I bless thee-I ever invoke _ thee; 
To me of joy . .. nothing remaiBS 
But the fragrance-of these flowers. 

( , • (then as if terrified by these thought~:) 
·what have I said ? Alas ! · . 

I am mad!. · 
Vain desire, 
Away from me! " 
To my for-tune 
I will rise superior t 
A faithful consoi-t 
I wish to he I 
In this pfo·oe 
Guilt it is to give way 
E ve n to a tear 

· And 'to a s_igh I 
1\ way from my heart, 
Spectre of love , 
Faith and h onour 
Rav ish not fro m me t 

.( f alling on her knees, and raising he1· eyes ancl hancl1. 
towa1·ds heaven) 

And thou, grent being, do thou support me 
In the un eq!lal contes t! 

I feel a g rief in my soul 



Che ninn dolore egtrn,glia !. .. 
Contra qnest'ansia indomita 

Difendimi, o Signor; 
Forza e coraggio infon dimi, 

Salva rpi dal m io oor t .. . 

SCE NA IIT. 

Un U SCIERE e detta,, indi la D u c HESSA , C ASILDA, D oN 
G u RI T ANO, le DA MIGELLE, pni a suo tempo Roy 
BLAS, in ricco abito da scudiere. 

Use. 

R eg . 

(spalancando la porta di mezzo) 
Un messaggio del Re. 

(scuotendosi a q1,1,est'annunzio) 
Del Be t' ... Che il cielo 
Un oonforto mi mandi in quest'istante 
Di supremo sconforto !. .. 
0 Carlo, o Carlo, tu salvar mi puoi!. .. 

( volgendosi al ritratto del R e), 
Che un accento d'amore 
11 foglio tuo contenga ... un solo accento, 
E 'son salva .. . lo sento ! 

'fu tt.i gli altl'i entra no in ques to punto. La D ueh essa per la pri-
. ma. Huy Blas , che resta indietro~ sulla soglia, per ultim o. 
•Due paged cbe p 11 rtano un g mrnc ial e di seta bianca ricama ta 
i n oro, u~1a )P- ttera del He, s i avanz1rno e piegano un ginocch io 
avanti Ja f{ eg ina. 

R eg. D 'onde vi en questa let te ra? 
Dtic}J,. D'Aranj ue z, ove il Re caccia . 

( prende la lettua, e i paggi si -ritirano ) 
R eg . (nlla Duchessa ) Porge te . 
D uch. L ·uso vuol ch e prim a io l'apra e legga. 
Reg . (d a se ) Un'altra noin, anc.ora ... ( f orte ) Ebb en, ' 
r>uch . (lerme J Signora - Un vento orribile [legget e. 

Spira, da nord; eprmre 
,Jeri 'nccisi sei lupi . 
S egna~o Carlo. 



Which' nQ grief ean equal I 
Again st this unsubdned anxi_ety 
Defend me, 0 h eaven! 
Strength and c0urnge infuse into me: 
Save me from my heart. 

SCENE III. 

The above and an usher, then the DucHESS, C A!iILDA, 

DoN GmirTANO, the LAnrns; after, in d!ue time RuY 
BLAS in the rich dress of an E s-quire. 

U sh. ( at the door of the pala.ce) 
A mess·enger of the King. . 

Q-1-ieen (rousing herself at the this announcenient) 
Of the K.ingl May Heaven 

A comfort send me -in this moment 
Of supreme discomfort! . 
0 Charle~, o Charles, thou canst save me! 
One word of love 
Let thy 'Jetter contain ... one single word ... . 
And I am saved ... I feel it! 

(A 11 the otbe,.~ enter at tbi~ ~10ment. Tl:ie D11cliess first, Ru y 
Blas who stops at the threshold ~the ]ast; two pagrs, who ear­
ry, on a cu~hion of white ~ilk embroidPred with gold, a lett er 
of the King, advance, and bend a kn re before the Quee n) 

Queen Whence comes this letter? 
D uch. F rom Aranjuez, where the K in g is hun ting. 

(takes the letter and the p ages retire) 
. Queen (to the duchess) Give it me ... 
D uch. Cu.s tem requires that I fir st open and ren.d it. 1 

Qu,een (aside) 
Anotber ,annoyance still! (alnurl) Well , rea d. 

· Duch. (reads) Madam- a horribl e wind 
Blows from the north; howe ver 
Yesterday I ki lled six wol ves. 
Signed: ·charles. 
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Reg. (da se con aceento dispe,-a,tn) Qhime ! 
f.). -Gur. (con meraviglia) , Nnll'altro? 
Oas. (come sopra) E' tutto. 
Due. Non basta forse? 
Gas. (con malizia) :Ohl e troppo ..• 
Reg. Scritta. almen da Jui stesso? 
Due. (osservando nu0vamente la ·zettera) No: detiata. 

Ma pi sua man firm a ta ( le da la lettera ) 
Reg. (da se) Oh! mio povero cort 
(gettando un'ocehiata sulla carta) CieloL. .che veggo !. .. 

N <Jn e sognot. .. ii cara ttere 
Del foglio, che coi fiqr rinvenni, e questo! ... 
(forte) Chi porto qnesta lettera ? ..• 

Due. Un giovine scudiere, 
Che Sua Maesta concede alla Regina. 

Reg. 11 suo nome? 
Due~ Don Cesare 

Di Bazan, conte di Garofa. 
Reg. Fate ch'io lo vegga. 
Due. (a R1.ty Blas eke si avanza eontemplando la Rt· 

gina come trasognato) Inoltrate. 
Reg. Buon di, conte. 

(Huy B las s'inchina pr~fondamente,) 
Gas. e Dctm. (fra loro) "Agli atti, al volto 

E' gentil leggiadro moltol. .. 
Ruy. (da se con entusiasmo di gi(Jja) 

" L'oc1o al.fine, alfin la veggo ! ... 
" A tal gioia, ahime l non r-0ggo ..• 

Gur. (da se) " Questo giovine scndiere 
" Al suo fian co ! ••• 

Reg. (a Ru.y Blas) Io vo' sapere 
A chi mai dettava il Re 
Qnesta lettera per me. 

Ru.y. ( esi tando e tentanclo dissirnu.la.re) 
A .. . ad un dei suoi seguaci. .. 

Voi trnmate? .... (piano alla Regina) 
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Qu,een (a.side in a tone of despair) · Woe fa me! 
Gur.- (with astonishment). Nothing more? 
Gas. (a-.s above) Is that all? 
Dnch. Is it not enough? 
Gas . (with archness). Ohl it is too much I 
Queen Written by himself at least? 
Duch. (looking again at the letter) No: dictated 

But signed ·by bis hand. (gives her the letter) 
Queen (aside) 0 my poor heart! 
(gi-i;ing a glance at the paper) Heav_ensl what do I see! 

It is no dream! the handwriting this is 
Of the_ letter which with tlie flowers I found! .. . 

(alouq,) Who brougt this letter? 
Duch. A young esquire, 

Whom His Majesty present3 to .the Queen. 
Queen His name? 
Duch. Don Caesar 

Of Basan, Count of Garofa. · 
Queen Let me_:_See him. 
Duch. (to Ruy Blas, who approaches contemplating tlit 

Queen as if in a dream) Approach. 
Queen Guod day, Count. 

(Ruy Blas makes a low b9w) 
Cas. and Ladies among themselves 

" In his attitude, his looks 
" He is charming, very graceful : 

R uy aside with an enthusiasm of joy 
" I hear her at last, at last I see lier ! 
" Such joy, oh me! I cannot bear. 

Gur. (aside) " This young esquire 
" At her side! ... 

Queen (to R iiy Blas) I desire to knw 
To whom the King dictated 
This l'etter for me. 

Ruy: (hesitating and tryi1ig to dissemble ). 
To ... to one of his attendants. 

Cas. "tou• tremble. :. (softly to the ,Queen) 



R eg. (piano a Casilrla) Io? No, ·no: tacf. 
Ora i nomi di costoro, 
Conte., ditemi. 

B uy. ( c. s.) , L'ignoro 
Poi che questo e il terzo giorno 
Che 1asci ato ho il mio soggiorno 
Di Madrid. 

R eg. (da se agitatissima) E il dono usato 
Di quel fior non ho trovato 
Da tre giorni appuuto ... 0 Dio, 
Qual t empesta nel cor mio 
'J.1 al notizia sollevo I ... 
Che pensar ... che dir npn so ! ... 
L'armonia di quel sno detto ..• 
Il sno mi te e vago aspetto ..• 
11 suo sguardo mi feria! .. . 

R uy B. (da se) Sposa a un'altro! ... Ohl gelosia! .. . 
Gas. (da se, guardando ora la R eginn ora Ru,'V B.) 

Ella trema ... Egli e turbato. 
D. Gm·. (frettamente e sotto1:oce a Ruy B.) 

Qu ale ufficio a voi serbato .•• 
Forse, o Conte, non sapete ... 

Ruy ·B. (piano a D. Guritano) No ••• 
D. Gur. (c. s.) Vegliare ognor dovete 

Di sua stanza all'uscio ... 
R uy. B. (c. s.) E' poi? · 
D . Gur. ( c . s.) Se il RA giunge, aprirgli ... 
Ruy B. (come f ulminato) lo?! ... 
D . Gur. (c. s .) Voi. 
(indi da se allontano,ndosi e scrut~ndolo attentamente) 

E ' commosso! .. . 
R. B. ·(da sec. s.) Aprire al Re! .. : 
Reg. (guardando Ruy B las; eke vacilla e si appoggia 

alla poltrona siulla quale era seduta la Duchessa) 
Che fa mai I ... 

R-uy. B. (da se con crescente emozione) Vacilla iJ pie~·~ 



Q-iiee~ (softly to ·Cas-ilda) · I? No, no; be silent. 
Now the name of those attendants, 
Count, tell me. 

Rily. (as before) . . 1 know not, 
As this is bu_t the third day 
Since I lef~ my abode 
At Madrid. 

Queen (aside agitated) And the .usual present 
Of those flowers I have not found 
For three days prec isely! 0 heavens, 
What a storm in my heart 
Has this information raised! 
What ·to think ... what to say I know not! 
The harmony of his speech . .. 
His mild and charming aspect ... 
His look has wounded me! 

Ruy (aside) Wife of another! Oh! jealousy!. .. 
Ca.s. (aside looking now at the Qiieen, then at Riiy Blas} 

She trembles ... He is troubled ... 
Giir. ( coldly and in low voice to Riiy Blas) 

What duty is reser ved •for you 
Perhaps, Count, you do not know ... 

Ruy. ( softly to Don Guritano) No ... 
Gur. (as before) You .are always to watch ... 

At the door of her room ... 
R uy. (as before) And then ... 
Gur. (as befere) If the king comes, to open for him ... 
Ruy ( as ff thuaderstruck) I ? ! 
Gur. (as before) You. 

(then leaving him and watchin,q him attentii·euy) 
He is affec ted ! ... 

Ray (aside as before) Open for the King I 
Qu,een (looking at Ruy Blas 'Who tolters, and leans on 

the armchair in which the duchess was seated) 
· What is the matter? 

. Riiy (as-ide with increasing emotion) My .foot totters.,, 



Casilda accorrP- pr1~sso Huy Blas, la RP-g ina si appr~si!a anch P, 
ella dissimulando a steMlo la sua premu ra; le Dami ~«~ lle for­
man o circolo intorno alla po! trona , su cui e ap poggiato Ruy 
B las. La Ducht,sRa si rit.ra e in disparte presso D. G1uituno, 
cbe spia i movirnenti di Ruy Blas e della Rt'-gina. 

Gas. e Dam. Si soccorra ... 
R. B. (confuso ed esitando) Perdonate ... 
<dase) · Sposaal;Rel ... 
Beg. (con premwra) Dehl vi calmate. 
Buy. B. N uUa ... forse la lungbezza 

Del viaggio ... la stanchezza ... 
{si abbandonano sulla poltrona, lascia cadere il lembo 

del mantello eke avea s11,l braccio, e scopre una mano 
Gas. Ah! ... ferito egli e! ... [jasciata) 
Req. tcon grido irivolontario) Fia vero? 
Dam. Egli sviene ... 
D. Gur. ( alla Duchess a con intenzione maligna, e con 

accento di Jina ironia)' Lo scudiero 
Desta in lei molta premura! ... 

Duch. (a D. Guritano) 
Strana in vero e l'avventura! 

Geis. Qualche essenza ... 
R eg. (trae dal taschino una boccetta di odore, e contem.· 

pora.neamente un brandello di mcrletto) Prendi .. ~ 
(vedendo poi il ma.nichino di Ruy Blas ugua,le al rner­

letto di cui ella ha in mano il brandello, esclam.a da se) 
Ohl vista!. .. 

Ruy. B. ( aspira l' essenza e si ridesta a poco a poco) 
Gas. e Dam. Ecco ... i sensi gia l'iacquista ... 
Reg. ( come sopra) 

11 merletto e questo stesso ... 
Ruy B. (vedendo ·il .brandello di merletto nelle mani 

della Regina ed alzandosi) In SU!\ ma.no!. .. Oh! Gioja.! 
Reg. (da se con entusiasmo J E desso ! ... 

E' svelato il mister 
Del mio sogno gen til 



C asilrla runs to Huy Blas, the Queen also draws ntiar, with dif­
ficulty J,issem blii;ig her £-'agP.rrrn5s; t.h e L aJies form a circle 
round th,3 a1·m-.chair on which lluy Blas is leaning. The Du­
chess withdraw~ to one side ni'ar Don Guritano who watches 
the movoments of Ruy Blas and of the Queen. 

Cas. Darn. Let us succour him .. . 
Ruy. (confused and hesitating) · Pardon me .. . 

(aside) W1 fe to the King!. . . 
Q11,een (with eapernes) Pray, calm yourself... 
B'Uy. It is notbing ... perhaps the length 

Of the journey, an<l fatigue ... 
(fai ls into the arm~ch,air, lets f all the fold of his cloack 
'which he had on his arm, and uncovers a hand bound 1i,p) 
Cas. Ah l . .. he is wounded I 
Queen (with an involwitary cry) Can it be true ! 
Ladies He is fainting 
Gur. (to the duchess, w i th malignant intention and a 

tone of deep irony) The esquire . ) 
E xcites great anxiety in her ! 

Duch. ( to don Guri tano) 
Strange indeed is the adventure t 

Cas . Some essence ... 
Queen ( draws from her poclr,et a smellin9-..bottle, <;ind f.JJt 

the same 1·fli1ne., a scrap of lace) 
Take ... 

(seeing then that the r'1.ef of Ruy Blas is like the lace of 
which she has a scrap in her hand,she exclaims aside) 

Oh! sight!. .. 
Ruy. (inhales the essence and recovers little by lJittle) 
Cas~ Lad. See .. . he is already recovering his senses ..• 
Queen (as before) 

The lace is the same ... 
Ruy. (seeing the shred of laee in the Queen's hand, and 

rising) In her hand!. .. Ohl joy! 
Queen (aside with enthusiasm) It is be! 

The mystery is revealed 
Of my pleasing dream, 

4 



E sul fior del pensier 
Scende un raggio d' apri l... 

La soa ve belta 
Del mio vergine amor 
Niuno al mondo potra 
Cancellar dal mio cor. 

:Ruy B. (da se contene'iidosi) 
Ab I .potessi d' amor 
A' su·oi piedi morir ! .. . 
Taci...frenati, o cor ... . 
T~ potresti tradir I .. . 

Duch. e D ~ Gur. (tra lnro) 
Ah ! qui certo e un mister; 
Ma svelato• sara: 
11 suo cuore, il pensier 

. A me noti son gia 
Caa. (da se guardando Ruy Blas) 

Nel su~ sguardo mi par 
Che si legga il pensier; 
Ten ta il cor di lot tar 
Col rispetto e il dover. 

Dam, (tra loro) II suo mal passeggier, 
Come un' ombra, svani; 
Ma del core il mister 
Quel deliq uo tradL 

Reg. (a Gas. e alle Damigelle) 
Mi seguite ... (a Ruy Blas ) Conte, addio ... 
(da se) Sul mio core or vegli Iddio I. .. 

(tutti escono me1io Ruy Blas) 

SCENA IV. 

Ruy BLAS indi D. GuRITANO. 

Buy B. Grazie mio Dio !. .. Deb ! frena 
I tuoi palpiti, o core!. .. 

(raccoglie il branclello di merletto caduto in terra t lo 
Ella il eerbava I (bacia) 



And on the flowers of my t_houghts 
Descend a ray of April. .. 
The sweet charm 
Of my virgin love 
No one in the world 
Can efface from my heart. 

R ay (aside restraining himself.) 
Ahl might I of love 
Die at her feet! 
Be silent ... curb thyself, 0 head ... 
Thou mightst betray thyself 

Diich. and G·ur. (Betw een themselves) 
Ah! here certainly is armystery; 
B ut it shall be unveiled: 
H is heart, his tb9ugbts 
Are already known to me. 

Gas. ( aside looking at Ruy Blas) 
In bis look, it seems to me, 
H is thoughts may be read: 
His heart attempts to struggle 
With respect and duty. 

Laclies (among themselves) 
His slight illness 
H as vanished like a shadow: 
But the. mystery of his bearl 
That faintne8s bas betrayed. 

Queen ,to Casilda and the Laclies) 

'(} . 

:.I 

Follow me ... (to Rny Blas) Count, adieu .. . 
(aside) May Heaven keep watch over my heart! .. . 

(all go out exc~pt Buy Bl,as). 

SCENE IV. 
Buy BLAs, then DoN GuRI'rANO. 

Ruy. Thanks to Heaven! Ahl stop 
Thy heavings, 0 heart\ 

(picks up the scrap of lace fallen on the ground 
ki_sses it) She preserved it! ... 



_i 2 
Oh ! son pazzo di gioia ... 

D . Gur. (en tra a passo grave, si avvicina a R uy B las, 
ed in tono solenne gli dice) 

Signor Conte ... 
lluy B. Signore .. . 
D . Gur. (c. s.) In Alicante 

II baron di Viserta 
Oso levar gli sguardi 
Alla mia bella ... ed io 
L' uccisi I ... 

Ruy B. (sorpreso) Ebben ? ... 
D . Gur. (c. s.) Piu tardi 

11 m arcbese di Vasquez inviava 
Un mazzolin di :fiori 
Alla mia vaga am ante ... 
E la mia spada trapasso il suo core !. .. 

Ruy B. Che vuol dir cio, Signore ? ... 
D. GU'/·. Vuol dir che voi Don Cesare 

A v te name, ed io 
Don Guritano ... il mio 
Pensier vi e chiaro? 

Ruy B. (con incertezza sempre crescente) No. 
D. Gur. Sappiate allor che al sorgere 

D el nuovo di v' aspetto 
Presso il vicin boschetto 
Del parco ... 

Ruy B. (meravigliato altamente, ma con Jermezza e di-
lo lo saro. [gni tci} 

Gas. (entra dal mezzo inosserva-ta, ode li ultime parole e 
Si sfiidano !. . .lo sappia [dice cla se) 
L a Regina al momento ... 

( entra nelle stanze della Regina) 
Ruy B . Al vost ro appuntamento, 

Pai che il giurai, verro; 
Ma, vi prego, spiegatemi 
P er che meco volete 
Battervi... 



53 . 
Oh! I nm mad with joy! 

Gut'. (enters ivith a grave step,.app1·oaches Ruy Blas a.nil 
in a solemn tone says to him) Count. .. 

Ruy. Sir ... 
G:ur. (as before) In Alicante 

The Baron of Viserta 
Dared to raise -bis looks. 
On my fair one •.. and I 
Sle·w him! 

Ruy ( surprised) 
· Gur. 

The :Marquis of Vasquez sent 
A bunch of flowers 
To my charming mistress ... 

Well? ..• 
Later ..• 

And my sword pierced his heart. ,. 
Ruy What does that mean, Sir? ... 
·Gur. It means that you have 

The name of Don Cesar, 
And I of Don Guritano ... is 

, My thought clear t.o you? 
.Ruy (wi.th uncertainty ever increasing) No. 
Gnr. Know then that at the dawn 

Of the coming day, I await you 
Near the neighbouring wood 
Of the park ... 

Ruy (kighly astoni.c;hed, but u:ith firmness and dignity) 
I will be there. 

Gas. (appears at the door,'tiears the la.st words, and says 
to herselJ ) A challenge! ·Let the Queen 

Know it thi s instant... (re-enters) 
Buy. To your appointment 

Since I have sworn it, I will come; 
But-I pray you, explain to me 
Wby with me you wish 
To fight ... 



D. Gllr. Non ~apete ? 
Ruy B. In fede mia nol so I 
D. Gur. (sor-ridenclo ironicamente) 

Avete molto spirito ... 
Ruy B. Sara, ma non romprendo ... 
D. Gwr. lo pero tutto intendo ... 

Ruy. B. 

D. Gur. 

E tutto veggo ! 
E allor, 

Parlate, ve ne supplico ... 
(serio e a mezza voce) 

Se mio rivale, o Conte, 
Voi foste ... 

Ruy B. (colpito e confuso) Che ! ... 
' D. Gur. (in aria di trionfo) La fronte 

Chinate. :. 
Ruy B. (confierezza) Oh I no, Signor ! 

1 D. Gur. Di piu non mi chiedete ... 
Ruy B. Assai diceste !. .. Quando ? ... 
D. Gur. Domani ... il dissi gia. 
Ruy B. Sta bene. 
D . Gur. All' alba ... 
Ruy B. Avete 

La mia parola. 
D. Gur. Il brando 

Tra noi decidera .. . 
(si stringono la mano con forza, mci con calma ) 

a 2 Domani, appena in cielo 
Fugga dell' om bre il velo, 
Sul campo dell' onor 
Ciascun di noi Verra. 

Le spade incroceremo .. . 
Da forti pugneremo .. . 
Al vostro eel al mio cnor 
Ignota e la vi1ta. (Riiy Blas esre) 



Gm·. Do you not know? 
Rtty. On my faith I do not. 
G ur. ( smiling ironically) 

You are 7ery clever.-
Ruy It may be ... but I do not understand ..• 
Gur. I, however, hear all 

And see all! 
Ruy Then 

Speak, I entreat you .. . 
Gur. (serious and in a lower voice) 

If my rival,O Count, 
You were ... 

Ruy. (str-uck and eonfused) What! 
Gur. (with a look of triwnph) Your forehead 

You lower .. . 
R uy (with .firmness) Oh! no, Sir 1 
Gur. Do you ask me nothing more? , 
Ru,y . You have said enough! When? 
Gur. To morrow . . I have already said iL. 
Ruy It is well. 
Gur. At dawn ... 
R-uy You have 

My word. 
Gu1'. The sword 

Shall decide between usl 
( they ·squeeze hands forcibly but c~lrnly) 

the 2 To-monow, as soon as in the ·sky 
The veil of darkness shall flee, 
To the fie ld of honour 
Each of us will come. 
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We will cross our swords ... 
Like brave men we will fight... 
Tu your heart and to mine 
Cowardice is unknowu. (Ruy Btis goes ·out) 



$CENA V. 
La REGINA, CAsILDA e detto-

D. Gur. Morra ... ne son certo ... Eppur non tremava r 
Chi giunge·? (si volge indietro) 

Gas. (piano alla Regina entrando) Egli e solo ... 
Reg. (avanzandos.i versoD.Guritano) Sigµor,. vi cercava. 
Cas. Cioe vi cerchia:mo ... 
D. G·ur. (inchinandosi congalanteria) Si s.plendido onore 

- Che mai mi procura ? ' 
Reg. · Oh nulla, Signore .. . 
Cus. 0 almeno hen poco ... 
D. Gur. Parlate .... 
Reg. Poe' anzi 

Di voi si parlava .... 
D. Gu~ Di~e? 
Reg. Si, ma innanz-i 

Che il resto vi narri-vorrei mi diceste, 
Se.pronto a qualunq_u.e,- mi_o cenno saresie ... 

D. Gu'f. Lo giuro-, o Regina. · , 
Reg. (aceennando Ca.silda }, E.bbene,. costei 

Osava negarlo ... 
D. Gur. (a, Caisilda con t in po' di ri.i;entimento). 

Per essa morrei, 
• Ne do la mia sacra parola d' onor I ... 

Ca.s. Si...s} ... ma una prova sarebbe miglio:re. 
D. Gur. Parlate, o Regina .. . 
Reg. Davvero ? 
D. Gur. Imponete ... 
R eg. Ebbene all' istante-partir voi dovete ... 
D . Gur. Partire ? 
Reg. Ed al caro castello natio 

Recarvi ed al padre offrir qu esto mio 
Ricordo ... (prencle il cassettino e glielo porge) 

D. Gur. (esitando ) Regina ... 
Cas. (ridendo ironicamente) Ah ! ah 1 cbe ne dite ? .... 
D. Gur. (risentito) Casilda !. .. 



7 
SCENE V. 

DoN GuRITANO·then the QUEEN (l}na 'CASILDA. 

Gur. He will die ... I am certain of it ... Yet he did not 
Who comes? (he tu,-ns round) [tremblet 

· Gas. (softlyto the Queen sntering) He is alone ... 
Queen (approar.hing Don Gurita.no) Sir, I was seeking 
Gas. That is to say, we are seeking you... [you .... 
Gur. (Bowing with gallaiitry) So splendid an honour· 

What procures for me? 
Queen Oh! nothing Sir ... 
Gas. Or at least very little ... 
Gur. Speak ... 
Queen A short while ago 

Of you we we-re speaking ... 
Gu1·. Of me? ... 
Queen Yes, but before 

I tell you the rest, r:wisb you would say [mine, 
Whether you would be ready to do any bidding gf· 

Gm·. I swear it, 0 Queen. 
Qiieen (pointing tn Cas.ilda) Well, she 

Dared to deny it ... 
Gur. (to Casilda with a; slight resentment) 

For her I would d ie, 
1 give my sacred w0rd of honour t 

Gas. Yes, yes, but a proof would be better. 
Gur. Speak, 0 Queen 
Queen In truth? 
Gur. Ord er ... 
Queen Well then this instant you are to leave ... 
Gur. Leave? 
Queen And to my dear native ca stle 

To proceed, and present to my fathe r t h is 
Remembrance of mine !takes the box ancl ojfiJrs i t , 

Gur. (hesitating) Queen ! [to him) 
Gas. (Lau.ghing ironically) Ah! Ah l what do yo11 sa 

, Gur. Casildal (angry) ' [of it .. , 



«Jas. (c. s.) Ei morrebbe !. .. 
D~ Gur. (alla Regina con pi·enmra) Domani .. . 
Cas. (alla Rr,gina ) L 'udite? .. . 
Reg. No, subito , e qnesta-1.a prova che attendo, 

Che chiedo, cbe bramo-che alfine pretendo 
Da voi, caro Conte ... :..._S 'io prego ed in voco, 
Negar voi ·voneste?-N ol credo: tra poco 
Partito s'a r ete ... -ne sono sicura ... 
Un cocchio v'attende-qni presso le mura 
Del parco ... Gl'indugi-troncar vi conviene ... 

D. Gur. Regina un irnpegno..:,_d 'onor mi trattien e ... 
Domani vi giuro-partir ... ma bisogna 
Che attenda !'aurora novella ... 

Cas. (piano f!, D. (-Juritano) Vergogna! ... 
Voi dnnque in tal modo-le preci appagate 
Di donna regale-di donna che a.mate?... · 
Si. .. sl. .. voi l'amate ... -negarlo non giova ... 
Vedete,?...Ella soffre! ... Su via! questa prova 
D'affetto le date ... - Un buon cavaliere 

1Non deve alla fama-del co,r dispiacere ... 
(si stacca da D. Guritano e va presso la Regina) 

Reg. (da se) 
Ei nega e non parte!-All'aspra tenzone 
Non posso sottrarre-quel vago garzone!. .. 
Ohi1bel ... Qual funes to-pensiero!. .. A me innante 
Vederio mi sembra-ferito ... spirante ... 
Macchiato di sangne-il volto e le chiome .. . 
Udirlo mi seillbra-chiamarmi per name .. . 
Poi ... no ... no .. , mio Dio !. .. 

D . Gur. (da se) Resister vorrei, 
Mn. inva.no lo tento! ... -E un farscino in lei, 
Che doma il p en siero ... che il cor rp. i -sgomenta I 

Oas. (pia,no alla B egina) 
Resis ter vorre bbe ... mn. invano lo tenta ... 
Gia pi0ga ... gia cede ... -gia vince l'amore ... 
La, fi amma dell 'ira-dileguasi gia ... 



Gas. (as be fore) He wo.uld die! · 
Gur. To mortow ... · 
Cas .. (to the Quee1i ) Do you hear h1m? Cfor, 
Queen No, immediately this is the proof whi ch I wai t 
Which I ask, which I desire, which in. short I e:x,pec,t 

From you, dear Count;-If I pray and invoke , 
Would yon refuse me? I do 11ot believe it: shortly 
You will have set out... I am sure of it... -
A coach awaits you here near the .walls 

Of the park ... To cut short all delay it becomes yoµ ... 
Gur. Queen, an engagement,of honour detains me .,,. 

To -morrow I swear to you to depart, but I must 
Await the coming day -break ... 

Gas. (softly to Don Guritano) . -. For shame! 
You then in this way satisfy the requests 
Of a royal lady, of a lady whom you love? 
Yes , yes, love her; it is of no use to deny it ... 
Do you see? Sbe suffers! Come then: this proof 
Of affection give her: a good knight 
Should never displease the lady of his heart .. 

( laves Don Guritano and goes near the Queen) 
Queen (asi de) [combat 

He refuses and does not set out! From the: diu 
I cannot deliver that charming youth ! 
Al as wbat a dreadful thought! Before me 
I seem to see him , wounded, expiring ... 
His face and hair stained wit.h b]ood .. . 
Metbinsk I hear him callin g on my name ... 
And then no ... no ... Good heavens I , 

G,ur. ( aside ) I wo·ulcl re sist , 
But in vain I try! Th ere is a cl.rn. rm in her 

Which subdues my thought, which distu rbs my heart! 
Gas. (softly to the Qu.een) ' ' 

He would resist, but he tries in vain' ; 
Already he bends, alread y he yields, already love­

[coug ners him;_ 



(nlla Regina con ·sforzo, ,na, con risoluzione) 
lo pn.rto. , 

Reg. (scuotendQsi) Ah 1 fiB vero? ... 
(passando dal. dolore alla piu viva) 

V' e grato· il mio cuore I ••• 
D. Gur. (da se) 

· · Morra quando io torno. -
(piega un gin(!cchio a terra, bacia la mano, che la 

Regina gli porge sorridendogli graziosamente, quin­
di si alza ed esce) 

Cas. (guardando dietro a D. Guritano gli dice in tono 
1ardonico) 

Buon viaggio ! ... 
Reg. (con grido di gif#}a) Ei vivra ! f ... 

(rientrano nelle loro stanze, mentre cala la tela) 

FINE DELL'. ATTO SECONDO. 



The flame of ::i _nger is a1r.endy subsiding. -
Gu.r. (to the queen with an effort, but resolutely) 

I set out. 
Quan (starting) Ah I is it true? 

(passing from grief to the most lively joy) 
My heart is thankful to you ! 

Gur (aside) He shall die when I retnrn ... 
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(bends a knee to the groimd, kisses the hand which tlu 
Queen holds out to him, smiling graci.ously, then ris~s 
and goes out.) 

Oas. (looking after D. Gur. says to him in a satirical 
trnu) A pleasant journey I 

Queen (with a shout of joy) He will live! 
(re-entering the palace while th~ curtain falls.) 

END OF THE SECOND ACT. 



Lasala ,Jel C'onsi g-lio nel P,alazzo <l e] Re a Madrid. Una porta 
g ra nde nel mezzo, 'alla quale si accede per tre gradini: a·ltra 
porta a destrn; una finPstra a sinistra. In un ango lo della sala 
mia piccola porta segreta n~scosta sotto l a t11ppezzieria, che, 
ricuopre le niura . A desira uua tavola piuttosto g1rande di 

. forma quadl'ilunga, con un tappeto di velluto verde, su cui 
sono disposte varic carte, l'occorrente per serivere e l'urn a 
per lo :-crut inio segreto. Intor no alla tavola vari scanni ed 
una poltrona situata all'una dclle due estremi:ta di essa. 

SCENA PRIMA 
D'. PEDRO, D. FERNANDO. e CoRo di Consiglieri prii;·ati 

del Re. 
D. Ped. (parlando confidenzia.lmente con una parte del 

Coro) Primo Ministro, e l'ordine 
' Di Ca latrava ! ... 

la. parte del Coro E or ora ... 
1)nca d'Olmedo a~cora ... 

D . Ped,. (c. s. ) E forse il toson d'or I. .. 
~a,. parte del Coro (ridendo a D. Fernando) 

Ab! ab! dobbiamo crederlo 
Verarnente, Marchese? ... 

D. Fer. (cercando• di correggere una .ma imprudenza) 
lo dissi cbe, se ascese 
Ai piu sublimi onor ... 

la. parte del Coro Fu per opera d'un'genio 
Protettor ... 

D. Fer. ~on lo nego ... 
D. Ped. (staccandfJsi dall'altra parte del Con, e venendb 

verso D. Fernando) • 
Via, Ma;rchese de Priego, 
Del genio protettor 
11 do lea nome diteci ... 

D. Fer . Lo ignoro.' .. 
2a. parte del Coro (a D. Pedro ridendo e a bflssa voce) 

Ela Regina ... 
D. Ped. ( in tono di scherzo a D. Fernando) 



'J'h3 Co~ncii-hall in the King 's pa'lace at Madrid. A large doo•r 
in the midd l1-1 , the accPss t.o which is by three steps: another 
door to the rig ht; a wludow to·the left. Iri a corner of tbtl ha ll, 
a small Stlcret d nor concr>a led u nd e r the tapestry which onve rs 
th e walls. To the ri g ht a tablt:i rath er large ofan oblong shape, 
w~th a covn of g reen velvHt, on wh ich are d epositt-> d various 
papPrs, all thin gs nP-cessary for writing, an<i the urn for st>cret 
voting. A ro und the ta ble b enches, at o ne ·tmd an arm-chair. ' 

SCE NE FIRST 
DoN PEDR01 D-oN FERNANDO, and a Choir of the King', · 

privy councillors . 

Ped. (speaking confiden tially witlt a portion of the Choir) 
Prime Mi nister and. tht}' orde1· 
Of Cala traval !. .. 

. 1st. part of Chair And very soon 
Duke of Olrnedb also . . . 

P ed. (as before) And perhaps the Golden Fleece ! 
2nd par t of the Choir (lciughing _to Don Fernando) 

Ah! ah! a re we to believe it 
Heall y, Marquis? 

Fer. (seeking to correct an imprudenee of his) 
I said tha t , if he reached 
The most snblirne honours ... 

2nd part oj the Choir It was with the help of a prote• 
Genius ... [cting 

F er. I do not deny it ... 
Ped. (removing from the other part of the Chofr and 

coming to Don Fer.) 
Come, Marquis -of Priego, 
Of the pretecting Genius 
Tell u.s the dear name ... 

Fer. I know it not ... 
2nd part of the Choir (to Don Pedro, laughing and in ll 

low voiee ) It is the Queen! ... 
Ped. (in a jesting tone to Don Fernando) 



Ah ! ah 1 questa mattina 
E impruclente il Signor ! .. . 

la,. pavte 1 el Coro 
E un orrore ! ... 

·2a. pa.rte del Coro Uno scandal a ! ... 
D. Fer. (tentando scusarsi) 

Ma niun sospetti: io giuro 
Che quest' amor e puro, 
Ne fu svelato ancor. 

D. Ped. (piano e scherzosamente a D. Fernando, tra­
endolo sul davanti della scena) 
Del protettore anonimo 

E del noto protetto 
Parlate con rispetto 
In queste sale ognor .. . . 

D. Fer. (piano a D. Pedro) · 
' Dall' ira, che mi domina, 

Talor son io tradito ... 
D. Ped. (c. s) Baciate il favorito 

E poi mordete il Re, 
~::.. Dice un vecchio proverbio ... 

D. Fer. (c . s.) Scherzar, come voi filte, 
Non so,. . 

D. Ped (.c. s.) Prudente.:siate, 
E v' affidate a me. · 

Coro. (da se) Certo non e possibile 
Che un giovane scudiere 
Possa a si gran potere 
Senz' opra altrni salir; 

Ma del genio benefico, 
Che premia i. meriti suoi, 
Non deve alcun di noi 
11 nome prof erir. 

D. Ped. (vol,qendosi al Coro) 
Degli affari di Stato 
Occu piamoci omai, poi che piu d' uno 
Oaa tacciar d' inerzia 



Ahl ah! this morning 
Your Lordship is imprudent! 

l st. part of the Ohofr. 
It is a. horror/ 

2nd. part A sca?Jdal! 
l!'er (trying to excuse himself) 

Bu t let no one suspect : I swear 
That thi s love is pure, 
Nor has1 it been yet revealed. 

Ped . (softly and }estingly to Don Fernando, 
him, to the fro nt of the stage) 

0£ the amonymous protector 
And the well known protected one 
Speak with respect. 
In those halls a t all times. 

Fer. (softly to Don Pedro) 
By the anger, which overpowers ma 
I am sometimes betrayed ... 

Ped. (a .s. before; Kiss the favourite 
And then bite the king, 
Says an old proverb ... 

Fe1· . (as before) How you manage·to jest, 
I know not ... 

Ped. (as before) Be prudent 
And trust in me. 

Oho. (asid1) Surely it is not poss1bl0 
That young esquire 
Can to such grn1-1,t power 
Rise without another's help 
But of the be□eficient Genius 
Who rewards his merits ' 
No~ one of us must 
Utter the name. 

Ped,. (iu.m iny to the Choir) 
To the affairs of State 
Let us now apply, for more than one 
Dare to accuse of inactivity 



II Consiglio supremo. 
·Prenda ii suo posto ognuno, 

(tutti sieclono sugli scanni disposti intorno alla t,_wol,1>-,, 
lasciandu viwta 1 a poltrona ). 

D .. Fe1•. Pria di tntto, Signori,_ 
Decretar non vi spinceia. 
Che il rnio dil'•itto antico 
Sull'irnpos1,e dell'iso1o e sui ne-gri! 
Rivendicare io possa ... 

D~ Ped. (con L-ieve ironia) Aveste parmi, 
Largo cornpenso in oambio 
Di tal diritto!. .. 

D-. Fer. (riscaldandosi) I'I quinto 
Sull'oro e l'am bra assai meno mi rende 
Di quel, che a. voi rendono, o Conte, , i porti 
Del mare e i boschi ... 

D . Ped. (riscaldandosi anche piu) Oh! si ... gran cosa-
Alla meta non basta [iuverot,• .. 
Dell'ingenti mie spese; . 
Ond'io chieggo che a _me siano concessi 
Quci dritti, che per .:e chiede il Mn.rchese. 

D, Fer. . N-0 mail'. .. (tutti , si. alzano). 
Garo Calmatevi ... 

D-. Fer. . Egli u.'offese ... 

Coro Recarvi ingi uria · 

Ei non pretese ... 

D. Ped. Inappellabile 
Sentenza ade8so 

Questo co osenso 

Dee proferir. 

fl c r , I vostri merit i 
Noi conosciarno; 
Su via sediamo, 

Cess-i il garrir. 



rrhe Supreme CouDcil, 
Let eve1 y one take his place. 

(the all sit down on the benches ranged round the tabl~, 
leaving the arm chair empty) 

Fer. F irst of all, Gentlemen, 
L et it not displease you to decree 
rrha t my ancient ri o·h t · 

' 0 
To the t axes of the islands and on the negroes 
I rnn,y claim ... 

Ped. (with sUght frony) You had, methinks. 
A sufficient compensation in exchange 
For tha t 1·i gbtl ... 

Fer. (growing angry) rrb e fifth 
On gold and amber b ring ::3 me in much less 

'l'han the sea .ports and woods ' 
Procure fo1· you, Co nnt .. . 

Ped. (still 11w1·e angry ) Oh ! yes . . . a great thing indeed r: . 

Fe1·. 
Cho. 

It is not ba :f enough 
F or my enormous expenses :-
! demand, therefore, that to rne be granteu , 

T hose rights which the Marquis asks for himself 

No, never! (,they a-lt i-ise)~ 
Be calm, .. 

Fer. He has in sulted me ... 
Gho. To give you offenc~ 

He <lid not intend 

Ped. An unappeable 

· Sentence now 

This assembly 

Must pronounce., 

Ono. Your merits , 

We know. 

Corne let us be seated~, 

Let q_uarreling cease., 



SCENA II. 
RH BLAS ve~tito di velluto nero, con ricco maatello e piuma bianea 

nl cappello, e con la croce di Calatrava, apparisce sulla J)Ortn d i 
meazo e si fe1:ma alquanto nd aswltare Ja questione sorta fra 
D. PEDRO e D, FERNANDO, indi ai.scende leotameote i gradini e si 
avaoza coo nobile e srvero contegno in mezz o alla scena. D. 
PEDRO, D. FERDINANDO e il Coro ammutoliseono in sua presenu. 

Ruy B. Bene o ·Signori! ... 
Coro (da se) · II Conte!. .. 
D. Ped. e D.Fe1·. (c.s.) Egli ci udival. .. 
Ruy. B. E a. voi le sorti, a voi 

La gloria, la salute 
Della patria e commessa._. .a voi, pastori 
Dell' ovil predatori, 
Che del pubblico bene , 
.Mai non a veste cu !'a, in ten ti so lo 
Al privato interessel ... 
Ma, giuro al ciel, Signori, 
Finche di vita un alito mi resti, 
Fincbe il Sovrano 
A questa mano 
Confidera le redini 
Del trono e dello Stato 
lo vietarvi sapro l'empio mercatol 

D. Peel. ( con n'senh:mento) Conte I ... 
D. Fer. (c. s.) E troppoL,. 
Ruy. B. (con, forza aes.cente) Ola: tacete, 

E nno sguardo rivolgete 

Ai destin i del1a Spagna: 

Gia l'Olanda e la Brettngn~ 
I confini hanno varcato ... 

Gia fur tolti al nostro Stato 
11 dominio Lusi tano 

E il Brasile ... Gia la mano 
Su di noi la Francia stende ... 

E la sorte) che ci attend~ 
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SCENE II. 

1\ui Blas.in dress or black velvet, with a rich cloak, -,rnd a whit' 
J)lum in his b,at. and with the cross of Calatrava, app1ars at 
at thC'middle door, and stops a little to Jisten to the discussion 
llhtch has t'lk1m place betw aen DJn Pedro an I Don Fer., 
nandoi he then slowly discends the steps, and advances 
with a noble and stern deportment to the middle of tho atagt.Don 
Pedro, Don Fernando and the Choir become route in his presence.) 
Ruy. Well Gentlemen! 
Oho. (a$ide) rrhe Count ... 
Pod. and Fer. ( as above) He beard us ! 
R.uy. .And to yon the destinieE", to you. 

The glory, the safety 
Of the co □ ntry are entrusted to you shepherds 
Pl□ nderers of the sheep-fold, · · 
Who of the pnblic welfare_ 
Never took care, intent only 
On your private interests 
But, I swea1•. by heaven, Gentlemen 
While a breath of life is left me, 
As long as the sovereign 
To this hand 
Confides the reins 
Of the throne and of the Stat,e 
I shall know how to forbid you the vile tra_ffiof 

Pe-d. ( with resentment) Count ! 
Fer. (as above) It is too rnucb : 

Ruy. (with increasing force) Stop th~re : be silent" 
And direct your attention 
rro the destinies of Spain 
.Already Holland and Britain 
Have crossed our borders ... 
Already have beon t ak en from our State 
The Portuguese do mi uion 
And Brazil.. .Already her hand 
France stretches over us ... 
.And the fate which ·awaits us 

♦• 



Quale speme ne consente ? ... 
Niuna omai ... Dall' Orient0 

All' Occaso Europa tutta 
De11a Spagna ahirne 1 distrutta 

Ride ... e voi potete in tant.o 
Della patria ii regio manto 

Lacern.r ment1·' Ella m uore? ... 
Oh I vergogna:'I.. . Oh ! disonore ! 

.A lciini del Coro (sottovoce agl·i altri) 
Su noi tutti Ei vuole impero ... 

Gli altri (c. s.) Ma pur troppo Ei parla il v e ro ... 
D. Ped. (a D. Fernando) 

Sopportar s1 fi e ro insulto 
Noi potremu ? ... 

D. Fer. a D. Pedro) ~Q, non io t 
D. Peel. (c.s .) Non fia dunqne a lungo inu1to I 
D. Fer. (c. s.) No, lo giul'O ... 
D. P ed. (c.s.) Lo giu ro a Dio I. .. 

(Seguono entrambi a padaro tra loro , indi si appressano vUrt 
tavota, e scrivono a!cune parole sopra due fogl-i diffcrenli) 

Buy. B. (rr.nimandosi gra clatci,nenie.) 
0 Carlo Quinto-genio immortale, 

Dal sepolcrale-rnarmo ti leva, 
11 capo augu;"to-la man solleva, 

Lo scett1·0 e il brando-:-impugna ancor ... 
La Spagna muor .. . 

Volgi a costoro il fol mine 
De' tuoi severi accent i ; 
Contn. d1--d t'n es to p0polo 
Le lacrirn e, i lan.ienti ; 

B alz:1 in arci,Juo e scendi 
Guerrier no\'ello in cam po ; 
Glorin, e pote r tu rendi 
Al gia tuo regno e al Re ; 

Unica via di scampo 
N oi ritroviamo iu te. 



. . 
What hope compensntes to us f 
None a/, all I. .. From the R.kc:it '! 
':I1o the West, all Europe 
Laughs at Spain ab.s I 
D estroyert ... and can you yet 
The royal rnantlo of the country 
rrear while she is dying ? 
Ob ·1 sham·e ! oh! dishonour .! 

Some (in an -under tone to the d{lw rt) 
Ovel' all of us he desires ·authority 

•Olhers ((l,s above) But too clearly he speaks the truth.. 
Ped. (n Don Fenwndo) 

Put up with so cruel an insult 
Can we ? . .. 

F er. (to Don Pedro) No Ly heaven ! . "' , 
Ped. (as b~fore) Let it not then he long unavenged 1 .... 
Fer. (as bdore) No, I swear it 
Ped. (as before) And I swear i t also ! ... 
(they botft continue lo sp ~a c toge'.her, then approach the 

table and write soml! words on separate sileets) 
B uy . (wi'.th g1·rJ.du al animation) 

·O Charl es the Fifth-immortal genius, 
From thy mn rble sepulchre raise 
Thy a:::.gust head-r:,ise thy hand· 
Of the scept ·e and t.he sword lay hold aga,in. -~ 

Spain is dying'!... 
Turn on tb ese the thunder 
Of thy stern accents : 
Count of tb.is sad people 
The tears> the cornpbints : 
Le--ip into thesnddle and descend 
A fresh warrior into th e battle fi eld ; 
Glory fl,nd power do thou restore-
'110 th_v former kin gdom , and, to the King 
1The sole way of escape 
We .find in theeA 



Lo scettro e il brando-impugna ancor .. 
Salvaci, o Carlo-la Spagua rnuor I. .. 

D. Pedro e D. Fer. (avanzandosi e presentando a R uy 
Blas i due fogli) 

Con questi fogli entrambi 
La nostra dimissione 
Al Re chiediamo ... 

Ruy. B. (freddamente) Ed io perlui l' accetto : 
(prende i due fogli, indi con severo contegno soggiungB.) 

Doman, Marchese piacciavi ritirarvi 
Con la vostra famiglia 
In And alusia . . . e v,)i, Conte, in Cti.stiglia. 

1' Pedro e D. Fernando escono, Ruy Blas si volge al Coro • in 
tono risoluto dice.) 
Chi di voi nutre in petto 
Fiamma di patria car ita qui resti, 
Cbi porre il pie sul mio cammin non vuole 
Poo seguir qnei Signori ... 

(t>.:t a sedersi sulla poltrona e si p:me tranquillamente ad ei ,n,inara 
alcune carte) 

Alcuni del Coro (piano agli altri in disparte) 
E' lastro che sorge ... 

Gli altri (c.s.) Resister non vale ... 
I 1Jrimi (c. s.) E forza obbedirgli ... 
Gli altr-i (c . . s) E' forza restar .. 
Tutti Del Re Carlo Quinto-la gloria immortala 

Al popolo ispano-puo ridonar. 
(ent1·a un paggio e si aovicina a Ruy Blas, at.telldendo ri­
spettosamente, che gli sia concesso di partare) 

~uy B. ( al paggio continuando a leggere ed a firmare var·i fogli) 
" .Parla 

Paggio " Il Conte d'Onato 
· · ,. E· da Nrn1.,ourg tomato... · 

Ruy B. (deponendo i f ogli ed al:rnndosi) 
" Ah ! bene ... bene ... digli che domani 
(( Nel mio privato Rlloggi,, 
,, Presso il ponte 1' httendo, 

Paggio ''Obbedisco, Eccellenza, .. . 
(s'fr1.diina e s' avin'a per uscire dal mezzo) 



Of the sceptre and the sword-lay hold again ... 
Save us, 0 Charles-Spain ii-; dy-ing. 

P~d. Fst·. (avv. and p esenting to Ruy Bla! the two p1i'peri} 
With these papers we both 
Our resignation 
Tender to the King ... 

Ruy (coldly) and I for him accept it: 
(takes the two papers, then with storn countenancs adtu} 

'To-morrow, Margais~ be pleased to retire 
With your family 

'l1o Andalusia. .. . and yon, Count to Castille, 
Don Pedro and Don Ferneindo go out, Ruy Blas turns to the Choir,, 
( and in a resolnte tone says) 

L et bim, am ong you, who cherisheR in his breast 
A fla ~ e of love for his t ountry1 remain here,;' 
Who is not willing to place hi.s foot on my path 
H e may foll ow th ose g entlemen. 

(uoes and seats himself in the arm-chair, and begins to examin, 
calmy some of the papers) 

S o·me of Cho.' (softhy to others aside) 
· H e i:3 the rising star ... 

Th e others (as above) It is useless to resist ... 
Th e .fir st (as above ) We are forced to obey him .. 
The others (as abo ve) We must remain 

Of King Charl es the Fifth-the immortal glory 
To the S panish people-you can restore. 

(a page enters anrl app-toaches R1.ty Blas, waiting respect. 
f ully ti 'l he is permitted to sp•'ak) 

/fuy (to the page, continuing to read and sign several 
papei·s) ~ 

. bpeak ... . 
Paqe :,The Count of Onato 

' "Has r eturned from N eub nrg b .. . 
Ruy (laying dow n the papers and rising) 

" Ab! well ... well . .. tell him tl.i::1. ~ to-m on ow 
" le my private .abode 
" N eal' tb e bri dge I await bi rn . 

Poge " I 1Jbey, Excell en cy ... 
(bows anri 1·etires to leave by the middle door 
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Ruy B. (J·ichiam,1,ndola con nn gesto) 

Coro 

Buy B. 

Coro 
Ruy B, 

" '0gg i ad alcu '. \O i i) n on concedo udienzi,.. 
( 1'l pag9io esr-c) 
( E11•an3a11closi e cit·condando Ruy Blas) 

N oi tutti restiamo. 
Sta ben: ma pen .~ate 

Ch'io prove vi chieggo- d i fede e valor. 
,, Siam pl'onti a mostrarlo-col .fatto . .. 

" Giurate 
" S eguirmi dovunqu e- ci chiami J' o,1or . .. 
" Dovun que Lln periglio-sovrasti nl Sovrano 

" Dovung L10 baleni-un bra!:do stranie r ... 
Coro " Noi tutti il giariamo .... -
Ruy B . e Cora 8L11 popolo ispano 

av egli a, r conrn padri-sia uostro pens ier, 
R ny B. ''Le rks t,ee striugiamo . .. -(-'itringe a tti Ui la, 

rnano, i ncli l i concedu, gl'a ziosa,m.tJnfe, dicendo Zaro) 
Fn1 un'ora v'asp-~tto ... 

-()01·0 . E prove da re no-di fed e cl 'affetto. 
(fttlli escono dril mezw: Rn:/ Blas resla immobile in 
mez r,o a/la SC 3na, gna1·dandoti in aria di trio11fo) 

Ruy V . 

SCEN.A III. 

La Ru:GrNA. e Ru¥ BLAs. 
(alza la tappezze ria. che cuopre t'uscio segreto, e s· av vir,foa 
a Rity Blas senza che esso se ne accorga) 

G raz ir, S ign or ... 
( ro fr)'mrtosi) Voi! ... (clu, se) Fren_rit i, 

0 mio c/) r! . .. 
Si, s on io .. . 

I n, che t e n: ni, ma i nva no, 
Hesistere n I d1:si 
D i stringe1· q □ P st-1 mn no .. 
Che il V03tro nrd il' m·1gnnnim o 
Amrn il'O e' hened ico ... 
Jo clie vi g rido:-AmiC'O, 
.S .. dvate ii sog lio i:.l-pano 



:Ru,y. (recalling him by a gAdu1·p) 
" To-day I gran t ti.n audience to nobody 

( f.he 7,agc gnes 01,1 I} 
',Cho. (coming forwa td and sur1·u11nding liuy Blcis) 

vVe all rem aiu 
Ruy. irris well: but reflect 

Thnt proofs I require of fideli ty and v:dour 
Oho. " \Ve are ready to show it by ·deeds ... 
Ruy . " Swear · 

" To follow rn<=• wherevM honom· may call us ... 
" ·wherever a danger th reatons the Sovereign 
" ~rherever flash es a foreign sword, 

, ·.Cho. "We all s wea r iL. 
Ruy a,ncl Cho. " Over th e Spa,nish people 

"To watch as fath e rs, be i t ou r th ought ... 
Ruy." Let as giv<: our l1ands on it (sh11kes hrtnris with 

all then clismi:sses them gmcfously; saying to them,) 
In an hour I expect yo u .. , 

.() ho. And pl'onfs we will give of £ .. ith aud a:ffectio·111 .. 
(all, gJ 011.t at th~ midtlle : R,iy Rla r! rn .i I fi ned in 

the mirldle of the st·ige, looking at them with at, 
air of triumplt.) 

s ~: ENE lII. 

Th e QunN and R.uE Bus 

Queen (rnises the taJHstry w.'iiclt cove1·3 the secret dor,o 
and drnws near to !foe Blas, without his p'rce vitig her 

T uan'., <;, Sir ... 
Ruy (tn 1·ning rou,ncl) You !. .. (1isid P- ) Cu t' b tby:;eU 

0 my heart ! 
Queen Yes, it is I. .. 

I who h ave tr ied but iu VHin 
rJ\> g rasp this hund . . 
\i\'ho your magn an im ous Loldncss 
A dtni l'e and bl es<i .. . 
I wLo cry to ybu : F1·i ei:d, 
Save the Spn.n isll land 1 • 



Salvnte il nostro onor ! ... 
Ruy H, (da se) Oh! ciel I. .. Fuggirla oguor ... 

E rivedere a un trntto a me dinante 
ll suo divin sembiante 1 
E dover nel mio cor 
Soffocare la voce dell' amor / .. . 

Reg. D.:1.lle mie stanze-udii l'accento 
Del vostro nobile-sdegno .... 

Ruy B. (c. s.) Che sento ! 
&g. E vidi il fulmine-dei vostri sguardi, 

L' onta ed il . tremito-di quei codardi .. . 
R uy B. (c. s.) E lla m' udiva ! . .. 
R eg. Ed or voglia te 

Il plauso accogliere-:-del cor ... 
Ruy B. Cessate .. . 
Reg . Di la sovente-Re Carlo io vidi 

~ Seder tra q uesti-s!loi parricidi 
Mesto e pensoso .. 

Ray B. . E cbe d icea? 
Reg . N nlla ... 
Ruy B. Par .... 
Reg . Nu11a ... -Egli tacea ! .. . 

Ma vor...voi, Conte 1 ... -Tanto val ore 
Don de traeste ? . .. -la men te e il core 

Ob i di tal fi amma-v'accese ? 
Ru.11 B . (con slancio d'ent'u,.~iasmo) Chi ? ... -Voi 1 . .. 
Re_;;. Che mai dite ? ... -Io stessa ? .. . 
R. ,1,g B. ( c. s.) SL 

Q11ando de i vili ipocriti , 
Cui fiJa il Re lo sta t o, 
Il rio fata~ proposito 
.A.pp:uve a me svelatJ . .. 

" Quando· dovei convincerrni 
" Che all' infernal disegno 
" Voi pur, voi puee i perfidi 
" A veao gia fat to segno .. . 



Save our honour ! 
.Ruv (aside) · Oh! heaven! To flee from her alwa;s . .. 

And see all at once before me 
Her divine resemblance ! 
And be obliged jn my hea!'t 
To stifle the voice of love I 

Queen Bebjnd this door I heard the accents 
Of youT noble iudignation. 

R)uy (as before) What co I hear l 
Qi11een And saw the flash of your looks, 

'l'he shame and trembling of those- cowards 
uy (as before) She heard me ! 
Queen And now consent 

To receive the applause of my heart ... 
/'11,y Cease ... 
Queen From there often I saw King Charles 

Setting among these his parricides 
Sad and thoughtful. .. 

11.uy And w.hat did he say ? 
Queen Nothing I 
Ruy And yet ... 

Qi,een . Nothing, .he was silent! ' 
Bat you ... you, count? Such valour 
Whence did yon derive ? your mind and hear~ 
Who with such fire inflamed ? 

R tt'lj ( with a gwdi of enthusiasm) You I 
Queen, What a.re you sa.ying ? Myself ? 

Ruy Yes. 
When of the vile hypocrites, 
To·whom the Kiug trusts the State, 
The dirn fatal purpose 
Appeared to me unveiled ... 
When I bad to convince myself 
That in their infernal plan 
You also, you too the traitors 
Had already made their mark ... 



Reg. 
Ruy 

Reg. 

Allor di firimni"a insolit1-t 
Ivl'ar:e la mente e il cor. 
Sprczzui p0rigli e insiJie 
Giurai snlvarvi allor. 

(altamenle cornniossa) Per me si procJe ? .. . -
B. (c. s.) m, per voi sola ... 

Percbe ... perch'io v'amo !... (esitante) 
(con grido di ginja) Gran Dio / ... 

L'ho uclita al tine-qnesta pare h:i,, 
" Soave b alsnmo-al dolor mio !. .. 
" Felice <Jr sono ! ... -

Ruy B 
Reg. 
Ruy B. 
Reg. 

Che elite ma i ? 
lo t1amo ... io t'umo-di pari a-more !. .. -

Cielo 1 ... 
Finorn-non ]o svelai, 

Pere be resistere-volli al rnio core ... 
Ma t'arnai sempre !·· ·-'l'u mi foggivi­

Ed in segreto- :o ti seguia ... 
Gli ardit i accenti-che proferivi 
Qui fra coHtoro-non vista ud'la ... 

Io sempre, io sola-l'nspro carnmino 
Dei primi onori-schiusi al tu6 pie, 
lo fra le lotte-del tuo destino 
Angiol cnstode-vegliai su te. 

Jt.u11 B. (quasifrapito in: estasi dal fascino d'amore; che lo circonda,} 
0 dolce volutta ! ... 

Desio d'a mor gentil ! . 
Un gaudio il ciel non ha, 
Al gaudio rnio simil ! 

Par]a deh ! parla ancor .. . 
Un Dio favqlla in te r .. . 
Ripeti a qncsto cor 
Che un sogno il suo non e ! ... -

B.,eg. Tu rivelasti a me 
La vita dell' ac:rnr ; 
La mano io steud.o ate,. 



Then wi Lh an un usual fla me 
My mind. and hea rt n ern fired 
I despised dangers a nd plots 
Then I swore to save ypu. 

Qlleen (with deep enwt-ion) For me so b1·u.veT 
Ruy (as above) Yes for y ou only! ... 

Why ? because-love yo u ! (h es ittding) 
Qu een (with a cry of j ou) Good heuven ~t 

I h:we at lust h eard t his ~Y o!'d, 
" Sweet balm fur my gl'ie f! 
" I am now bapp_y 

Ray Vvhat do you say? ... 
(),uee n I '. ove thee , ... ith equal love 
Ruy Heaven s! 
Qutcn Hither to I have not revealed it 

Because I wi shed to resi st my heart .... 
But I love<l the·e still-Thou fl.edd0st from me, . 
.And I in sec1·et-I follov:: ed thee ... 
The bo ld acce nts-which th0u utteredst 
Here among these-unseen I hard .... 
I always, I alone-the difficult path 
Of the first honour:s-I opened to thy feet, 
I amidst the struggle.;-Jf thy destiny 
A guardian angel-watched over thee 

Ruy (in extasy at the incantation of love which surrounds him} 

0 sweet delight 
D e ·ire of charming love 
A joy Heaven has not 
Equal to my joy!· 
Speak ... ob! speak ngain ... 
Heaven itself speaks in thee! 
Repeat to this heart 
rrhat it is not in a dream! 

,),"ueen· You have revealed to me 

~~he life of love; 
My hand I extend. to thee · 
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A te dischindo ii corl ... 

!!tu!/ B. (cade in ginocchio ai piedi de!la Regina; che qgasi (11ori d-i 
se per la giota, abbandona le sue mani ai bac-i ardeuti di lui) 

Reg. (scuotendosi e tenlando cli rompere il {fl,SCino, che l'avea sog-
giogata) . . 

2 
. . . 

Che d1ss1. ... Sorg1. .. -Perdon, m10 D10I ... 
Ru,1·• B. Quel caro accer. t o-ripete ancorl. .. 
Reg. Si ... lo ripete ... -ma l'onor mio 

Affido all'angelo-del vostro onor! .. . 
(fugge e spa..·risce per l'uscio segreto) 

SCENA IV-

RuY BLAs, indi D. 8ALLUST10, ·indi l'UscIERJ:. 
Ruy B. Am3,rJal. .. A.mnrla! ... ed essere 

Riarnato da lei di p ari A.more I ... 
Oh! mia gioia ineffa il e! ... 
Ho il paradiso in co re!-

(si avvia verso la porta di mezzo per uscire, ma net tempo stsssi, 
apparisce sulla porla a dest·ra D. Sall-ustio tutto t·avvolto nel su" 
mantello nero. Ruy Bals si ferma ad osservarlo, e non potendo ri­
conoscerlo gli grida) 

Chi e la? . . . 
D. Sal . (si:iwprendosi) Buon dL . 
Ruy B, ( da se con accento di s011Jresa e disperazione) 

Ciel! .. . Desso!. .. 
Nell'avemo io ripiombo! .. . 

D. Sal. (sorridenclo) A. quanto sernha 
Non pensavate a me.... . 

Ru·y. B. Questo improviso 
Ritorno infatt i mi sorprende... (da sel ob; 
A.ddio per sempro, o mio [addio! 
Bel sogno d' orol ... 

D. Sal. Come va? 
Ray B. (confuso ed incerfo) Signore ... 

In l\.1adrid ... a quest:.'ora ... 
Qui nelle sale del real palagio .. . 

D. Sal. Ebbenl. .. (con orgoglio ed ironia 'iniieme) 
Ru1 B. (c. 6.) Trcrno per voi,. . 
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· 1 To thee I open my hear-t !. . : 
lfuy (falls on his ·knee at the Queen's feet, sLe almost beside herself 

· w ilh. joy, gives u,p hr.r hands to his burning kisses) 
Queen ( itarling and endeavouring to break the fascination which · 

had overcome her) 
Whr1t have I sa id ? ... Ris~ ... Pardon mci Heaven I 

Rny Thar dear word-repeat, repeat again ... 
Queen Yes, I repeat it, ... but my honour 

1 entrnst to the angel of your honour 
(ffoas and disappears by the secret door) 

SCENE IV. 

RrrE BLAs, then DoN SALLUsTro,then an USHER 

Ruy 'L1o love her 1. .. to love her ! and be 
Loved iu return by her with equal love !. .. 
Oh ! my unspeakable joy ... 
I have a pa1·adise in my heart !... 

(Goes to the middle door to go 'out, bnt nt the same time Doa 
Sallustio :i ppears at the do or on the right all wrapped up in 
his black cloak. nuy Blas stops to observe him, and not being 
able to recognise him, cries out to him) 

Who is there? 
S al. (uncovering) Good day ... 
Ruy (to hi1n.<;e!f' i'.n accents of surp1·ise and despair) 

Heavens / it is himself I ... 
Into bell I plunge again 

Sal. (smilling) As far as I can judge 
fo u we re not thinking of me ... 

R.uy This sudden 
Return indeed surprises me ... (aside)Oh . farewell! 
Farewell for evet, 0 my 
Fi ne golden dream .. 

Sal. How are you gojng on ! 
Ruy My Lord ... 

In Madrid ... at tliis hour t;}:~ 
H~re in the halls of the royal palace .. . 

Sal. What then ? (with pr,ide and irony together) 
Rtt'!j (ai before) l tremble for you. 

6 • I 
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D. Sal. Trenrnr per me ? ... Ve no dispenso.n 
R·,.1y. B. (c. s.) Pure . .. 
lJ. Sa,l. Ben pochi enfrar mi videro 
Buy B. Ne alcuno 

Vi ravviso ? ... 
D. Sa[. Nessnno. 
{siede s11lla poltronn p-r~SS'l l'l tavoh, Ci)os1rvao h swipre ii 

ghigno bPfJ'arllo. Huy Ulas rcsta in pie-.Ii ;Jinanzi a lui. 
z:indos i ad ass,1111 re un contcgno U'nilc c rispettos'J) 

Duoque voi, se la voce non mente, 
A Don Pedro e' al Marchese de Priego 

11 poter voi toglicst0 ? .•• 
lln1; B. 
D. ·sal. (sorn'dendo) 

Vol nego• . .. 

Mn, 1' un d 'essi e pnr vostro po.reute . .. 
Nou ave te uvuto obliar1o ... 

, n uy B. " Ne ob1inr lo volea., ma c0storo .. _ 
D. Sal. (sario) 

" Li bandiste con poco decoro .. . 
Ruy 11. ( con enfa si) 

" II rnio dovere m'impose di fal'lo. 
Qu ai Signori ii Sovrano e lo Stato 

Avriao tratto fra. poco in ruinu, ; 
'' Sol per essi la Spagna e vicinn 
" All' onor det' estrerr:io suo fato ;· 

" Sol per cssi il sno pl'euce imprecando 
" n1uo1· di fawe la plebe indigente ; 
d Il soldato, clte oppresso si sente, 
,< In pnguule converte ii sno brando . ... 

D. Sol. (~on ferocJ ·malizirr, e freclclamente) 
QL1esto vento importuno . .. chiuuete 
Quell' imposto . .. 

RU,y B . (con impeto) Cbe ! ... 
D. Sal. (accearianda a Rity Blas la fin estra, e fingendo rum acco1·­

gersi del veto motivo delta sua esitwua ) 

Qnelle ... :sL .. appunto 
Ruy B. (Ja se t;. s.) 
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Sal. rrremble for me? Yon may savo yomself the tron ­
Ruy (as before) And yet... [ble 
Sal. Very few say me onter ... 
Ruy Nor did any one 

Recognise you? ... 
Sul. No one. 
(sirs ,a the arm ch:iir MF the t1blc; preserv in3 still ltis tone of 

mockery. Hu ' 13lni> s Lall'I S befiH'C him, forcing himseif t o a lii ­
»utn~ an humbl e and a respectful altitu ic.) 

You tlwn, u nless report speaks falsely 
Fr0111 Dl)n Pe:cJro, a nd the Mn.rqnis of Prieggo 
Have taken their power? 

nu 11. I do not deny it ... 
81,,·{. (smiling) 

Bnt one of them is l1owover yonr reLition 
You should not have furgotten it . . . 

Ruy "Nor did I wish to f1>rget it, but they ... 
Bal. (serious) 

" Yon banished them with little decornm ... 

Ruy (1cith euphasis) 
" Duty compelled. me to do it. 
"'rhose gentlemen the Sovel'eign and the Stato 
'' Vould soon have brought to ruin ; 
" Ouly through them Spain is neat· 
"

1l1he ho1-r01· of her min . .. 
"Only through them, cu 1·,:;ing tboir pl'ince 
'' rrhe indigi.rnt p oplc a1'e dying of huogel'; 
"'l1ho soldic;-, who feels hinrn31f opprnssod 
"Iu to a dagget· con. vel'ts bis swurd ... 

Sal. (with fie1'ce circhness, and coldly) 
Tb is wind is trou b lesom2 ... close 
Those blinds .. . 

ll1.Ly ( with violence) Wlrnt ! ... 
Sal. (point-ing to Riiy B!as the windr,w, and pretending not t,o 

perceive the real motivi of his hesitation) 
'l'l.10s0 ... yes ... prec;i~ely ... 

lfoy [to himself as before) 
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La sua prcdo. l'infarue ha raggiunto . . . 
Ed e forz~L obbedi e ! 

va a chuidere la finastra, po·i lorna verso D. Salbuslio che sta ad 
ascoltando dis~rattamente, giii'bche reltando con un guanto, chi 
poi tascia cadere. 

Voi vedete 
Che a.lb pntriu i11fel icc, fra tanto 

Min· cciul' d 'imtninente tempc~ta, 
U11a sperne di scam po sol resta ... 
Le virtu L .. 

D. Sal, (c,s .) Raccogliete qucl guanto, .. 
Ruy R. (csplode11clu) Oh I UJu e t1·oppo . .. 
D . Sal . (<'on fol'zct e ~npe1·ioi·ifrt) Ruy Blas ! ... 
Bt1,y B. [t',-enandosi e rico1nponen usi) Mio Signore .... 
D . Sal . (c. s.) A.ripeter ::1ao volte un cornaudo 

Non son uso ... 
R'u,y B. (da se) II snn scherno esecrando 

E pagnn , che ratigge il mio cuore . 
(faun tarribilc 5forzo, si '1bbnssa a raecoglicre ii guanto e pallid• 

di rn bia, lo ren rb a D. Salluc;tio) 
D. Sal, (prenlc i! gnnnto con alter igia, indi in toao secco ed impe­

rioso gli die ) 

Doman, dal" albn. in poi, la ·nellu casa 
Ch' io vi clonn.i, m'attenderete ... un cocchio 
S ia prnnto 11cl · giard ioo ... 
I sel' ,j congedutc. 
Ma i <l ae rn uti se rbate : 
L' oprn., che irnpresi, a l terrnioe e v10rna 
OlJbeditemi in tutto ... il vuo' ! ... 

Ruy B. Si : tutto 
F·aro, lIH~ pria. giu rate 
Che ,ins iudi e no !la Regina 
Non frau qui tese, 

D. S ,il. A questo non pensate. 
Ruy B. Ma ... io ... l' a.mo ! ... 
D. Sal. (con aria di non curanza) Il sape!.\, 
R 11y B. [come colpiio da im f'ulmino) Lo sapevate ! l ; 



Tb0 wretch has overtaken his prey­
And it is · necessary to obey I 

(g~es and closes the window, then returns to Don Sa,llustio who re-... . 
mains listening to him distractedly ptaying with a glove, which 
he afterwards ,drops) 

You see 
That to the unhappy country, .io such 
A threatening of immineo t tern pest 
One hope of escape alone remains . .. 
Valour! 

Sa,l. (as befo1'e) Pick np thn. t glove ... 
Rny (exploding) Oh ! ... but this is too much / .. , 
Sal, (with fo1·ce anc~ rnpen'.ority Ruy Blas ! '"" 
Rny (restrnin ,ing ancl c .. tlming himself) My Lord ..• 
Sal, (as, before) ~ro r0peat a command twice 

I am not nccustomed ... 
R·uy (a, side) His execrable scorn 

Is a dagger which pierces my heart.. 
(h~ makes a tw i 1!3 effort. st'\)S t-o pie k up the glove and 

pale with rage, returns it to Dou Sai lustio} 
SaZ. (~akes the glove b a1qhtily, then in a dry and commanding 

tone says to him) 

rro morrow, from day-br~ak, there in the house 
Which I gave you, you will wait for me . .. let 
A con.eh be ready in the garden ... 
Dismiss the servants 
But retain tbe two mutes; [close ... 
'l.1ho work which I h:we undertaken is uear its 
Obey nio in every thing . .. I will have it so 

Ruy Yes, evory thing 
I wi11 do, but first swear 
That plots against the Queen 
Shall not be lairl. .. 

Sal. Of t,hat think not. 
Ruy But ... I.. .love her! 
Sal. (with an air of indi'-fjerents) I know it 
Ruy (as if thunderstruck) You kuow it ? 



.Ah ! tutto 'intendo al fine ! ... Iniqua t'rnma 
Y oi preparate a L e i ; 
Ma sveo t::i.rla io sapro. 

D. Sal. (f reddamente) Davvero ? ... Or come ? .. . 
BRay . Rarnrnentate, o Signor, cbe del supremo 

Pot.er 1: a1·bitrio io sono ... 
D. Sal. (a voce bassa, ma concitata, e mostraotlogli un foglio) 

E t.u oon obl iaro 
Che in qu esto fog·1io di tµll. man vergato 

. E sse re un de ' miei servi hai clichiarato. 
Ruy B. (avvil ito o rooft1so piego. ii capo sul p:itto, e coa v-oce semi­

speata esclama) 
l.D' vero l ... lD' ve.r l ... 

D. Sc.I. (ripone ii foglio e coo oria di tr~oofo gli soggiuog,) 

Rt,sistere 
A me vo1Tete a.ncora. ? ... 

Ruy B. (c.s-) No. 
D. Sal. Fedelta, sileuzio, 

E prudenza per ora ... 
Poi, se fedel sareto, 

L a rg a rnerceclEi avrnte ... 
R11.y B. P e r lei, pet· lei vi supplico ... 

Nnlia per me vi chieg~o ... 
D. Sal. (non curandosi delle sue smanic) 

Dunqnn dom11ni ... 
Rui B. (1,fo se con impeto) Oh I rabbia ! ... 
D· Sal. (,!.s .) A !I' alba ... 
Huy. B. (pro•J'ompendo) Io piii non r eggo !'. .. 
D. Sal. (con 1mo s g;uardo imp~ rioso e s:iverissim,i) 

Qnal irn. ? ... 
R11y B.' (r ico1n7,onewl.os i sul1ito ) Ohirno I ... Perdono. 

U n fol le il vogo-n , io sono I. .. 
(passando 'al/a p~:cgldern la piu f ervic7o) 
0 mio Signor, rn leggere 

Dentro il m10 co 1· p ot.e3te 
/ Forse voi pnre a vl' es te 

Di me, di lei pieta l. .. 

• J 



.A.b now I und ~1·stand it nU l A base plot 
You a re prepal'i11 g again st h er; 
But I shall be abl e to fru stra te it. 

Sa l. (Coldlyf Ind-eed ? and how ,? 
Hu y. Rem ember S ir, that of supreme 

Power I 1: m th e disposer ... 
'Sal. (in a low and a1gry Vo.ice, showing him a paper) 

And do n<Jt tbou forgtt 
rrhtt.t in this pa pe.r WI iUen by thy hand 
'I1boe art J eclared to lJe one of my ser7ants. 

l~u y (abused and confused h:'nds his hea r! to his braast and ,,.it b 
a rnice half extingu ished exc laims) 

It is true !. .. it i~ t rue 1 . . . 
S at. (raplaces th~ pap';i 1· ao<l with air of triumph adds-) 

And to resist 
M.e do you still desire? ... 

Huy (as before) No ... 
S 11,l. Fide lity, £ilence, 

And prudence for the present . .. 
Hereafter, if you are fa ithful, 
A libernl re \rnrd you shall h ave .. . 

Hay For her, for he1· I en tre!'.l.t you ... 
N othing I ask for myself ... 

/Ja l. (ta.king no notice of his u-g 1:tation) 
Theu to-morrow 

R u.y (aside with violC?, ce) Oh ! fory ! 
S ,d . (as bPjo1'e) A t day-break ... 
Huy B ur,·ding fu'l'ih) I cau stand it not longeq 
Sa l. ( with an imperi ous and ,'.cry S~Ycre counteoaocc) 

W ha.t anger ? 
Hu y composing him,self suddenly) Oh me I pardon me 

A m 1:1. dnrnu I see, I am ... 
(false on hi.:. knee, anniln'laied) 
U tn y Lol'cl I if you co □ l ll 
Read withil1' my hea rt 
Pe-i·haps you too woL1ld h,Wi 

Pit,y on me, ou her I 



88 
'' Ditemi, oh I Pio !. .. deh r ditemi 

" Oh' Ella :fia s.a.lva e poi 
" E sangue tit vita a voi 
" 11 ~ervo umil dara. 

Ecco ... vedete ... e infranto 
Lo ~tolto orgoglio mio . . . , 
In djsperato pianto 
Si stempra ii dolor roio L.. 

(gettandosi in ginocchio) 
Al vostro-pie son io ... 

Grazie per lei, Signor I I. .. 
D. Sal. Cbiedere a me chi ardisce 

De11' opre rnie ragione ? ... 
Or qui per voi svanisce 
Gloria, , poter, onor ; 

Sacra d' over v'impane 
A me servire ognor. 
(s'apre la porta di mezzo ed eotra l'usofere) 
S'appressa alcun sorgete ... 

(rCJsciere dirigeotlosi a Ruy 'Blas, ed iochioandosi rispettosamente) 
Signore ... 

D. Sal. (si a"volge n;l suo mantello, e volgeudo le S[lall<i ' I Usciere, 
dice piano a R uy Blas) 

" Rispondete... . 
R1.,ly B. rall'Usciere) "Che c'e ? ... 
Use. " Dal Re donato 

" E' a vai, ·Conte, il ducato 
'I D' Olmendo . .. 

Ruy B. (da se) ''In tnl momenta !. .. 
Use. . ' ' E il tosou d' or ... 
Ruy B. (c.s. piegando il capo snl petto) 

" Che sento I. .. 
D. Sal . (piano a Ruy Blas) " Mi congrntulo ... 
Ruy B. (c.s.) " Ahi ! fiera 

" So rte !. .. 
Use. Lf\ Corte intern. 

V ostra Eccellenza atten de .. , 



" Tell me, oh heaven .( ah teH ,~e 
" That :;;he is safe, ·and then 
" Both blood and life to you 
" Yonr humble· servan t \Vjll give. 
See .... b ehold .. . my silly • ' 
Pride is sub,lu ed · · 
In desperate tears 
My grief is. assuaged ... 
At your feet I am .. < , 

, PityJor he1·, my Lord t: .. 
D. Sal. To a;:;k of me who dares 

The reasoc of . my doin,gs 7 
N/)w here fo r yo·u vanish 
Glory, powe r , ho nour ; 
A sacred duby compels you­
'l'o serve me still, 

tthe middle door opens ·and an usher . enters) 

· Some on approach.es . .. rise . . .' , 
(the ushe1' addressing Ru y Blas and bowing r~ectfully) 

My Lord , 
~al. (w raps himself in his cloak, and turning his back tQ th'1 ushir-. 

' says softl·y to Ru y 11las) 

,·, A~s .ver . . . 
R1(11 (to the usher ) " W hat is it ?-
U.sh. " By the King is 

" Given t o you, Count the dtJChy 
l' ' Of Olmedo ... 

,P,,.uy (cm .de) , " At snch a mom ent f •• • 
Ush. " And the Golden fl esh . .. 
:Rug. (as before bending h·is h'ead to his b1·easl) 

" · W hat d9 I be·1-1. r ! 
Sa.l.(soply to Ruy Blas ) "I congratula,te you. · . . 

Ruy (as bef ore) cr Alas ! Cruel 
" F ,.i rtu ne !. .. 

U~h. All tbe Court 
iA waits Your E xce llen cy .... 



90 
{s'iii.china di nn'.Jvo; e,i, esce pei· la p'.Jr ta di mezzo, che si ricMu d,e) 

Ruy B. (y , s.) 1:,-;rnzo j} dol or mi rt:inde !. .. 
D . Sal. Andiamo : sotto l' eg~da 

· D el nome vostro unch'io, 
Duca verro ... · 

. Huy B. Deh· ! al mio 
Crude.I destino aggiungei·e 

Lo sche rno no n voglia te I 
Di lei, di lei parlate ... 

D. Sal. (co n im paz ienza ) 
Or via, non piu ... 

R.ll!f B. (pr ega.n do se mpre) Signore ... 
D . Sal. (c. s. )' A 11diarno .. 
B uy B. (da, se qnasi clelinrnte) Oh mio furore ... 

Deh ! Lu, tu assistimi 
In t8 1 momen t.a, o Dio ! ... 

I nva 11 0 t!SL i ng ue-re 
Io te □ to ii fnro1· mio ... 

Fap la g ue rm alla min. mente 
lrn ed ,1mor; 

Set e di sa ugue nrden te 
H o qui ue1 co rl 

a. Sa.l. (da se) Iu \'nn res istere 
Ei vuo l e a l po ter mio 

fr re in o v 1 bi le 
Ne! mio volcr so n io 1 

Ca<lra co n k i s'e i t. en ta 
Opporsi a me .. ,. 

Ogni spernnz· e spent.11 ; 
Pfrdnt;1, Elr c .. . 

(~seono u1lrambi per l a 1nrta a destra, e si c1,mbea la scen a ) 

SC itNA V. 
Ln s~ la del trono oel palazz·) del Re a Ma !rid srrntuosissim1ment e 

-:i ddohata . A d3s t ra e i i t ron :1 ai z1to su ci:qne gradini con rl <? 
ic· :·ho P"!Lr,111e rhnte b11J:u:chi :l'.) di \'el li.1l •1 er(!mis i. A s in 1st rl 

<1.H I~ uict: !1 1e rMlto altii, catro a eui sou) le !'-tatue <lei [le <l 1 Spagna 
<: fra qucs te qu ' ll1 di Carl'l V. In m'z~o alle ni t:eh ie 1nrn vasta fiu~-
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(bows again and goes out at the middle doot· whic/1 close~ 

Rn!-! (ns before) Grief makes me mad ! 
Sot Let us go: under the pr0tection 

Of your name I also 
Duke, will come_. .. 

Ru,y Ah! to my 
Cruel destiny do n ot 
\,Vish to add scorn !. .. 
Of her, of her spe:ik 

~al . (with 1'mpah'ence) Come now, no· more... . 
R1-ty .(sb'/1 entreating) My Lord ..• 
Sal. (a.s before) L et us go ... 
Ruy (a side as ·1f delirious ). Oh ! my fury 

Oh do thou, do thQu assist me 
In sucb tt. momcrnt kind heaven 
In v a i u to ext in g u i d1 
My fo ry I attempt ... 
Anger aod love 
Carry on a war in my mind; 
A bul'lling thirst for blood 
+ hnve bel'O in my l.1t"art I 

Sa). (aside) In v,~in to resist, 
My power -lie wi sheR 

' In;movable 
In mv will nm I. 
He sliall fn ll w i L h b er if he at.tum:pt 
r_eo oppose lJimsel f to IJlG .. 

Every hope is ext iu gu ished 
She is lo. t I 

bath go out at the rloor on l-he right. and the s~n~ char,.1,g cis 

P.CENg V. 

The thronc-~oom in the Kiog's pnl11cc at Madrid nrnst s11mpt 1ou • 
s ly furnished. To the rig 1! , :he throne rnised on five step!-, with 
rich gilt 11rm-ch:1irs 11nrl il c~O ''PY- of cr im son velve t. ·1 o the left 
some very lof,.Y niches in wbii-h nr<' th e st11lu::s of the Kingi of 
Sp:lin nnd among them th nt of Char les the Fifth. In tli:• mi 'i<lle of 
tho niches a Sp'.ldous window which re.aches to the ground . .A 
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l§tra ~ v.etrate fiQ.o a terra . Ne! fondo tre grandi archi, che dannt,' 
accesso ad una vasta .sala darmi. Nei pilastri , che sono fra gli archi, 
nitre oiccbie ed altre statue. Sui gradini del trono, a lato dfl lle pol! 
trone destioate al Reed alla Regina alcuni scanni dorati e coperti dl 
-velluto. 

D. PEDRO D. F ERNANDO entrnno discorrendo tra loro mentre la scena. 
si va popolando di nltri Graorli di Spagn a e di Dame tutti riccame_, 1 

ate vestiti. Poco dopo cotra la R EGINA Preceduta da guardic, cbe 
si scliierano io fond0; contoron ta dalle su0 dnmi gelle, fra le qu a'li e 
CASILDA e la DtJCHESSA: e segnita da varj Giam be rlani , in mezzo a 
cui e D . GUR IT ANO, da D;gni lrirj della Corona , rt ::i paggi e <la araldi. 
E otra a s1.10 tempo D. M ANUEf. .coo due gaµ;gi ., chc r ecano s0-pra un 
ricco cuscino di vell uto cremisi riccamcnte l'iosegne de! tosoo d'oro, 
ed una ricca sp1cla. RuY BLAs e D. SALLUoTIO appariscono in fipe. 

D. Ped. Finch' ea noi res tar concesso, . 
Non si lasci il nostro posto ... 

a. Fer. I1 blason vilm ente oppresso 
Sostener vuo' ad ogni costo. 

D. Peel . Al ·trar.:uonto part.iremo i 
Ma costui. ci rivedra ... 

, D. Fer. Si, dal Re doman i andremo. 

E gi ustizia .ci fara. 
Ooro Alla vaga e pia donzella, ecc. 
Reg. · (entra, snle sul trono, e siede soprn tmn rlelle• due poltrnn•· 

Cnsilda ~ la Duche!-Sil s iedono accaotn a lei su~li scauoi dornli, 
s1edono pure i principn Ii. d igoi tari, chc la seguono. 

C. Gm·. (si sta.cca cla l seguito della Regina e si ci?Jvfoina 

a Don Padro e a D ,)h F ernando ) 
Don Ped. e D. Fer. -✓ saluta ndolo fes to$amente) Conte! ... 

D. Gwr (sfri'.ng enclu loro la mano) Am ici ... 

D. Ped. e D. Fer. (facanc7o i l sim,ile ) Ben tomato . . ·. 

D. Gui·. Dite . .. e ver che dalln. Corte 

V oi pA-rtite ! 
D. P,·d. e ]) . Fer. E' vero I 
D. Gur , E osa.to 

Egli hn ? .... 



the bach three large arches which give :lccess to a vast armoury · 
~n the pi il:n s which are betw een the arches, other niches and other 
statues. On tbe steps of the throne, bP.s ide tb~ two arm-chairs dc>s­
tined for tbe Kiog and Que_en. some gilt benches covered with velvet. 

DoN PEDRO and DoN FEnNANDO enter c0n v~rsini together, while the 
s tage is filli ng with other Gr;, nd ecs of Spain. and with Lnrlies, all 
richly dressed. Soon after the Qu een rnters precerled by guards 
who range themselYes at the back; she is surrounded by her Ladies, 
among whon- are CA SILDA nod th e Duchess. and followed by several 
Chamberlain s, in th e middle of whom is DON Gun1rANo, by th e 
Dignitaries of the Crown, hY p1gcs and heraltl3 . ln due tim~ DoN 
MANUEL, enters w'ith two p,1 g:•s who carry on a rich cushion of 
embro1dcrnd cri mson velvet , the order of the golrlen fleece and a 
rich sw ord . Huy BLAS anJ DoN SALLU3TIO enter the last. 

Ped. While it is granted us to remain, 
Let us not leave our poqts ... 

Fer. My escutcl:ieou basAly depressed 
I will at all costs sus tain. 

Ped . .A.t s □ nset we will set out · 
But this fellow shall see U'3 again .. . 

Fer. Yes to morrow we will go to the King 
And he will do us justice of the first act) 

Cho. To the cha.rming and pious Lady &c. (see the close 
The Queen enters, nscends the throne, anrl sists on one of the two 

arm-chairs, Casiida and the Duchess sit beside her, on the gi ll 
benches. and the pnncipa l dignitaries, who follow her, take t!ieir 
seats also. 

(Don Guritcr,no q1.1.,its the suite of the Qiieen and ap-
p·ro,1,,'.hes Don Pedro and Don Fernci,ndo) 

Ped. and Fer . (saliitin'] his cheerfully) Count ! 
Gur. (g_msping f.heir hands) l17 riends ... 
Ped. and Fer. (doing the same) Welcome home ... 

Gur. Tell me ... is it true that 
f ou are leaving the Court ? 

P~d._ and Fer. It is true ! ... 
Gur. -.A.nd has 

He dared r 



D. Fer. Scherz i clella sorte ·! . .. 
lJ. Gm·. Ma cadet d a tan ta altezza 

Bi dovra (dw se terminando la j1·ase eorninciata}. 
Per mnno m ia ! .. . 

D. Fe,;·. lo lo spe ro !, .. 
D. Gur. lo n'bo certezza .. . 
Reg. (acl 1mo clegli Uscieri) Eutri il messo .. . 
D. 1lfan. (~i avanza fino avanti ai r1ra.dini del irono) va 

a baciar la mano a/la Reg£na)poi dice) Il Re m'iuvia 
A r ecn.r del suo fovot·e 

Un novel pin chiarn pegno 
Di Ga ro fo al Conte ... 

Reg. (gu m·clanrlo con inten~ione D. Pedro e D. Fa.rna·ndo 
dice j On ore 
Meritato I . .. 

001·0 Invee n' e deg no . .. 
I>. Man. (nccennando Ruy Blas, che entra seguito da 

D Sal.) h-gli vien .. .. 
R eg. S' inolt ri ... 
D. ·sal. (piano a Ruy Blas) Adessa 

· Presentatemi . .. 
Ruy B. (avanzanclos'i] Maesta ... 

A l March ese sia concessn. 
Di resta re fa col ta .. . ~ 

Doll ' onor del suo congiunto 
A g oJere io l'invi tai ... 

Rcq . [da so l·on scnso cli ribrezzo] Egli qni 
D .. Ped. o D. FPr. [piano i?'a, lol'o] 

Giunge in boon punto 
R Reati ... 
D. Sal. Grazic .... · 

[s' inchina prof'cmdcirn.ante e si r it·ra e in dispartc J 
CaR. [piano alla Regina] E' fos co ast.iai I. .. 
Ruy B. (sal i grndini dcl trono c s' iugioocchia dnvanti alla llegio a 

mentrc duo paggi prcseutano ad esse la spada ed i 110 li on 
d' oro. 



Per. rrricks of fortuned 
Gu.r . Bat fall fi·orr) such a height, [had iegun) 

He must ... (asidefinishing the sentence he 
By my hand! ... 

pm·. r l)ope so! 
Gur. I am certai n of it. . . , 
Queen (to one of the nshets) Bring in the messenger, 
.Jiun. (advances to tlw steps of the throne, kisses tlw · 

Queen's lw.nd ancl says) rrhe King sends mo 
To briu g of bi ~ favo u1· 
A new and more disti ngu is \J e<l pfodgc 
11

0 the Count of G,1rofe .. 
Queen (looking w ith ·intention at Do n Pedro and D,m 

Fernando Honou 1· 

Deserved! 
Cho . 'rrnl-y he is worthy of it· 
Man (point'ing to · Biiy Blas who enters follow ed by 

JJun Sallustio) He 1s corn iog . .. 
Queen Let him advauce ... 
\ il. (-' o_ftly to Ruy Blas) 

P resent me, . 

Ruy. (ridvancfrig) Youl' 1fojes ty r 
'I1o Lhe Ma rqu is be g ranted 
Permi ssion to remain . .. 
Of th e hononr of his re lation 
I have invited hilll to pnrtn.ke 

To her 

,Ql(een (aside with a fe lling repugnance) Ho hero! 
Peel. g" Fer . (softhy between themselves ) 

He arrives at n. I uuky mom ent. 
Let him ramain ... 

'rlinnks ... 
(Fle bows lowly o.nd retires to one side) 

Cas . (softly to the Qneen .) He is very gloomy ! ... 
nuy. asceucl::, the steps of the th rone ancl kneels before the Queca. 

,vhilo the pngcs pre~cn~ to berth (! sword imJ the ~o l'1 en lle~ca► 
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R eg. (prend~nclo la spa da e toccando con quesfo la sped­

la di Rny Blas, di ce) 
Signot' Conte, Dnca siete. , 

(ripone la spada, sul cuscino, prende il gran c~rclone 
del teson d'oro, e gl ie lo cinge al ,;ollo) 

Dell, affe tto e della fede , 
C be serbata ognor ne a;ete, 
Qne&t' in~egna sia rriercede. 

(poi pianr a Rity Bfos) 
Pere he mai cosi commosso ? .. .. 

Riiy B. (confuso ed incerto) 'l1anto 01101· I · 
Reg. (c.s.) Su via coraggio ! ... 
Ruy B, discendendo dai gradini del trono, dopo aver baciato 1a mano 

aJla Hegin&, dice ela se. 
Ah I resister piu non posso ! ... 

D. Sal. (porg endo la rnano a Ruy Blas) . 
A voi, Duca, io rendo omaggio 
(si unisce a D. Pedro ea D. Fernando) 

Rtg. (da se dopo esse1'e discesa dal trono) 
Quan to, oh I quanto io son felice ! ... 

Di qual gioja ho pie □ o il cor I ... 
Desia.r, spera.r non lice 
Un pitt splendido favor ! 

Ogni affanno e cancellato 
JJa l mio sea, dal mio pensier ; 
'Prono 0 vita avrei dona-to 
P er quest' ora, di piacer I 

R'lly. B. (cla se) Gi oic, ono ri, arnor, speranza ... 
Breve sog no menzogoer! ... 

Sol di voi la rim em branza 
Resta anco n1. al mio pensier ... 

Egli e la!.. .. Su me lo sguardo 
S or r idendo ei finge ognor ... 
Semb ra un demone beffardoJ 
Che schernisce il mio dolor ... 

(guardando 
D. Sallust·io) 

D . Sal. (p·iano a D. Pedro e a D. Fernando) accennan .... 
Quan to voi l'abboro anch'io, [ do RKJ !Hai. 
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Queen (t.aliiing the sword, and to1,tching with it the shoul­

der of Ruy Bla,s, she says) 
C Junt, yon are a Dnke, · 

(repla,ces f.he sword on the wsh-ion, takes the grand 
ribbon of the golden fleece, a,nd puts it round his neck) 

Of the affection and fideli ty 
Whi0h you have ever preserved towards ns 
Let this decoration be the reward ... 

(then softly to Riiy Blas) 
Why a1·e you so moved ? 

Riiy (confusecl ancl hesitating) So great an honour ! 
~u-een (as before) Come ! come ! cournge ! ... 
R uy (descenrling the steps of the throne, afLer having kisliled the 

Queen 's hand. sa1s to himself) 
Ah _! I can no longer resist ... 

Sal. (o.fferfog his hand to Ruy Blas) 
rro you, Duke, I rendel' homage. 
(.joins Don Pedro and Don Fetnando) 

Queen (to herself,affer having descended from the throne) 
How happy, oh ! happy I am I. .. 
Of what joy have I my heart full ! ... 
It is not permitted to desire, to hope 
A more splendid favour ! ... 
Every grief is effaced 
From my bre_ast, from my thoughts ; 
Throne' and life I would have given 
For this hour of pleasure ! ... 

Buy (aside) Joys, honours:, love, hope ... 
A brief deceitful dream ,! 
The remembrance only of you 
Remain~ still in □y thoughts ... 
He is there ! ... On me his looks 

, Smiling he still fixes; 
He seems a mocking demon 
Who scorns my grief 1 ... 

(looking at 
Sallumo, 

!al. (softly to Don Ped. and Fer. pointfog to R. BlGi$)_ 
.A.e much as you I too abhor him~ 

7 



Piu di voi lo sprezzo ancor ; · 
Ei cad di per mezzo mio ... 
Ve lo gioi·o suli' onor. 

· :.l!ed. e D. Fer (tm loro) 
Non lor.tana e la vendetta, 

Se il suo lahbro non r.nenti ; · 
Irnpaziente il cor ne affretta, 
Co' snoi voti il fansto di. 

Ua.s •. (da se guardando lei Regi~ia,) 
Piu non vede, piu non cura 

Che colui, cui rende onor; 
La sna gioja immensa e pura 
Si riflette r:el mio cor . . 

D,t , Man e Corn 
Al piu prode onor si rendn, . 

Al piu fido e onesto piu; 
E da lui ciascuno apprenda · 
Il sentier della virtu. 

JJ1 .G-ur. e la Dach. (fr~i loro, osse'rvando ora let Regiita.· 
ore£ Ritg P las) 

Ne' suoi sguardi Ella si pasc'3, 
Egli q. lei si volge ognor. 
Ben piu. grande orn?.i rinasce 
II sospetto nel mio cor. 

Reg. Or si vaaa ... (volgen closi con prem,u,ra. a Rity Blas)-­
Duca n.ddio 

(et tutti gli altri) Quest£\ sera un ballo io do 
'I'ntti invito ... 

(si avvia per uscire, t tlti fanno seguito a lei meno Ruy Blas , chg. 
resta in mezzo alla, scena, oppre;;so dai rnoi pensibriJ 

D. Sal. (avvicinandosi , si avv fcina a Rug Blas e ·gli dice sottovoce ) 
11 cenno mio 

Rarnmentate ... 
B.uy B. (del massimo abbattiinento) Obbediro !: .. 

(e$ce a passo lento, menfre cala la tela) 

FINE DELL' A'rTO 'l1ERZ.O. , 



More than you I despise him also ; 
He sha'll fall by my means ... 
I swere it to you on my honour 

Ped. and Fer. (betwee·ii them) ' 
Not far distant is revenge, 
Hhis lip spoke not· fa lsely; 
My impatient herirt hastens 
wit.h it s vows tbo lu cky day. 

Oas. (aside looking at the Quee n) 
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Nothing else he sees, she cares for nothing elSG' 
r_r:hau bim, to whom she renders honour ; 
Her immense an d pure joy 
Is reflec ted iu my heart. 

D. Man a nlt Cho. 'I1o the bravest, ,let honour be paid a 

To the most faithful and uprig ht more : 
And from him my every one learn 
The pa t of vit·tue. 

6ur, ancl Due. (between them,, waJching now the Queen· 
and then R'uy Blas.) 

She feets on his looks 
He turns to h er continually 
Fae mo 1·0 tha n ever again springs up , 
Snspicion in my heart. 

Queen Now, let us go. .. rtiiming with eagernes fo · 

Dnke, :-1.d ieu Ruy Blas) 
(to all the others) 'l'his ev&ning I give a bal_l 

I invite a ll of yon ... 
(turns to gn out, all follnw b rr, c·w 1pt P. ny B, who rem ins in tho · 

midde of Lile st11g!l , opprcsse:.i by h is thou0 hts) 
!al. (Comiog forward approaches Buy..,.-Blas. and says to him in a 

low voic~) 
My orders 

Rem em b<' r . .. 
R,uy ( in the g?'eate.;t a basement) I shall obey I ... 

(goes out with a slow pcice, while the ciirtain falls.} 

END OF THE THIRD ACT, 



ATTO QUARTO. 

SCENA PRIMA. 
Un piccolo gabinetto ne! a sala privnta di Don Sallustio arredate 

1ontuosamente, ma coa sli.0 grave e severo. Una porta nel mezx() 
e due lnterali. Un t11 volo co·1 I' occorrentt per scrivere, qualche 
libro ed un eampancl o. Uoa poltroua Lpiuttosto irando e splea di­
damente dorata e press ii t volo. 

RuY B,LAs seduto presso il tavolo. 

Svanire i sogni I ... Sparve 
La dolce i1lusionf\, 
Che di dorate larve 
Mi carezzo il pensi8r / ... Tutto e perdu to !. . . 
0 donna o amata. tan to, 
Gentil so rriso 
Di ·µaradiso, 
Angelo di virtu, raggio d'amore, 
lot' inganni ... ma delirio fu il mio, 
Non fu malvagia ipocri sia del core l ... 
" Pur discolparmi teco io np, non tento 
" Un ei;npio il sento 
" Un vile io souo ... 
"E norr merto; o djvina, il tuo perdono l .. • 
Ma cbe dico ? ... E poss: io . 
Or qui pensar, piu che al tuo fato, al m10? 
Ahi I nelle man di lui, che ad ogni costo 
Perder ti vuole, e il tuo destin riposto ! 

Ed ei 110n viene ancor / 
Ove sara .. , 

Che dir, che far vorra ? 
Ah / fol'se il nostro amor 

Ei svelera . .. 
Forse svelato e gia ! 

Forse il rnio stato abbietto 
Le pa1eso 
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ACT FOURTH 

SCENE FIRST 
A small study in the private house of Don Sallustio, furnished 

Mmptuously, but iu a grave and serious sty le. A door in tbe 
midd!a, and two side ones. A table with writing materia Is, Mme 
books and a lu,nd-bell. An arm-chair rather large, and splendidly 

. gilt ii, beside the table. ' 

RuY BLAS, seated nea1· the table. 

My dreams have vanished ! 
The sweet illus ion has disappeared 
Which with gilden spectres 
Caressed my thoughts ! All is lost I .. . 
0 wo man) 0 deeply beloved, 
Charming smih~ 
Of p aradise, 
Angel of virtue, ray of love ,, 
I have deceived yo □, but it was a delirium, 
Not a wicked hypocrisy c,f the heart I 
" But to excnlpate myfelf with th@e, no, I do not 
" A wretch, I feel, (attempt; 
" A. vile wretch I am .. ~ 
' ' And do not deserve, 0 divine creatul'e, thy par­
But what do I say ? And can I (don 
Now h ere thi nk of my fate more than of thine? 
Alas ! in his hands, who at every cost 
W ishes to n 1in thee, is thy destiny placed I 

And b_e comes n ot yet ! 
W here will he be? 

W hat will be wish to say, t o d o ? 
Ah! perh aps our love 

He will reveal ! 
Perhaps it is already revealed 1 
Perh aps my obj ect condit,ion 
He has macle kuown to her., 
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E al nost!'o santQ affetto 

Ella impreco 1. .. 
Mort.ale affanno il core 

Mi strnzia a tal pensiero :.; 
Non v' e) non v' e dolore 
Del mio dolor piu fiero ! ... 

lo, che l' ho .amata tanto, 
· Che sempre l' amero, 

Di •disonor, di pianto 
Cagio·ne a lei saro I ... 
(e commosso fino alle lagrime) 

Piangi, infelice ? ... Ah no ... 
· Tempo per te 

Di piangere non e : 
Come ... come potro 

La reLe infame 
. Spezzar dalle sae trame ! 

Ah ! qua.le idea !. .. Da Dio 
Mi viefre non son io 

Dell' odio suo mortal 
Lo strurnento fatal ? . .. 

Si !, ... Dunq ue posso apcor 
Le sue trarne sventar, 

E a lei serbar 

E trono, e vita, e orior ... 
(cadde in uno stato iii profondo abbattimento, ma mostra 111111-

pre ferm ezzn nella su11 risoluzione) 

Morro ... ma il nostro arnore 

Meco per lei fia morto; 

La Carita d' u n fiore 

Negata a me Sara l 
Morro,. ma d' una lacrime 
lo DOD avro il conforto; 

Su11 1 incom pian to cenere 

D' oblio discendera ! .. . 

7 



_i\..nd 6nl'' ho1y a'ffedion 
She has cnrsed !. ... 

A; deadl_y aflliction tears my 
Heart at such a thought:; -
There is no, there is no grief 

.More raging than ~ y -g1·ief: 
I, who 'have loved her so much, 
Who always shall love her, 

,of -· dishonour, of tears 
Shall I be · .. the c~use· to her"? .. . 

:{he ,:becornes . affecfe~ even to weeping) 

.Do you weep unh appy man ?...An I no. r, 
It is not time 

'For the to weep .: 
' '"How ... ho w shall I be able 

Tbo infamous net 

· 'fo break of his plots ? 
Ah l what an idea. !. .. From heaven 
It comes t o me ; .Am not I 

··Of his deadly hatred 
1l1he fatal instrument ? 
Yes 1 ... 'I1ben I can still 
~His plots ·fru _strate 

An d to her preserve 
Her throne, and life, and honour ... 

(faUs i rite a s7a~e of q,eep dejection, but still shows firmnQSS in hi«-
1·esoiution). 

I will die➔ I .. . but our love 
'\iVith me will be d-ead in her ; 
The car-ity of a flo \ver 
Wi ll he refus c>d to me ! 
I will die ! . .. but of a tear 
1 sha.H not have the co mfort ; 
On my unlamented ashes 
,.Ob.livion will descend .1 ... 



SCENA II. 
DoN GuRITANO 1·ecando due spade e detto. 

D. Gu1-. (fermando sulla sogUa) Signor D uca ... 
Ru.y B. (Volgendosi e subito) Voi ? ... 
D. Gur. (avanzandosi e presentandogli le spadB) 

Scegliete. 
Ruy B. (con rneraviglia) Oggi 7... 
D. Gu r. (con serieta) Adesso. 
Rui B. No, vi pr-ego ... 

A domani ... 
D. Gui·. Che ... Volete · 

Farvi giuoco anc,Jr di me ? ... 
Ri1y B. U □ sol giorno io vi domando ... 
D. Gur.· U □ ista □ te pur vi nego ... 

Orsu via ... sceg1iete un bran do ... 
Ruy B. (da se) Se morir voglio io, percbe 

.Non seguirlo ? ... 
JJ. Gur. (presentandogli di nuovo le spade) 

Decid etevi .. .. 
Rug B. ('tisoluto) Ho deciso... (prende nna 1pruiri 

D. Gur. 
RuyB. 

.A me-Scendiamo 
Nel giardi □ o ... 

Oh I alfin 1 ... 
· Seguitemi ... 

D. Gu.r. Precedetemi .. 
Ruy B. Si andiamo. 

(escono rapidamente per · la porta a sinistra) 

8CENA III. 

CAsILDA. che entm aal mezzo introclotta clp un PAGGio. 

Cas. (al paggio, che resta sulla porta) 
E' in casa il sign•:ir vostro ? ... (cla se dopa breve­
paiisa) , Non rispoode ... 

(forte al paggfo, che non si muove) 
Io bramerei sn.per, pausa) 
Se a lui parl:-,,r si puo ... (da se dopa nna nuuvu 



SCENE II~. 
DoN Gf!RITAN,,O, btfngirig t;o swords, · and the preeeedir1,g, 
Gur. ·(ha ltin~ at the threshold) Duke;.. , , 

'Ruy (turning sucldenly round) You ?... 
Gur. (coming forward and p~esenting the swords) 

Choose .. _-
To-day ? • tly · (ivith wonder) .. 

ur. (ireriou ~ly) ~ ow, 
uy. ' I • • No, I pray you -~ 

. For to-morrow . .. 
Gur. What ? I do you wish ' 

To pfay tricks a.gain with me 7 
R uy. A single day I ask of you .... 

tff, A momen t even I refuse you . . . 
Com e now . . . choose a sword .. . 

uy. ,(aside ) If I wish to die, ·why 
Not follow him ? 

Gor; (presenting him. ugain the swo1·ds) 
Dedide ... , , 

R11ty (rssolutely) I have decided... (takes a 3word) 
To me.-Let us go down 

' Into the Garden ... 
CJw·. Oh ! at last ·! 
Ruy 
Our. 

_ 111 ny 

Follow me 
Precede me ... 

Y es : let ,us go. 
(they go out by 'the door on the left} 

SCENE III. 

CAsILDA who entei·s at the. mid~lle, in frod ,uced by a l' AGE 

Oas. (lo the page who ramai1,1.s at the door) 
Is your IDf+Ster at ho me ? ' 

(to he1·selj 1.iffo 1· a short pause) He does not answer . . . 
(about to the page who does no t more) 

I should like to k now, 1,1 a111e) 
. · ·· It he ca n be spoken to .. . (to herself aj te+r a. f resl. 
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E' muto fer mi·1 fe'l ... 
Ah! Ah! be11a davver !. .. (poifu1·te al paggio (c.s. ) 
Ditegli che l' attendi 
Una Jama d'onyr della Regi11a. 

(-il paggio· fa uu profondo incMno ed ,se,) 

Non parla, ma comprende : 
-·Ottimo paggio I. .. Quel cbe vede e sente ! 
Ridir non pno ... Cbe.'qualita eccelleme .t 

Il Duca or qu1 verra ... 
Dunque pensiamo 
Che dir dobbin,mo 

A 11' Ecce1lenza sua per sua Maesta. 
-Saper dal Duca io voglio, 

Ella mi disse, , 
S'e ver cbe ei scrisse 

•Questa rn att ina a me diretto un foglio.­
Se muto ancli' ei non e. 
Ei stesso mel dira .~ 
~Jd ella qui con me 
Dall' idol suo V8l'l'a. 

(pensa alquanto poi sorriden<io sog.7iur•i•} 
·"Curioso incarico 
E' questo inver ! . .. 
Molto ooorifico 
E lusioghier l ... 

Se alcun mi vedesse ... 
;Se a!cun legesse 
Nel mio pen~ier .. . 

Bel g iudizio per mia fe, 
Che fareh be nllur di me '. ! ... 

Ma per lei 
Clie 11011 farci ? ! 

Ba nd o ng li scrnpoli, 
Hid ere io vn o : 
Li nguc rn a lediche 
Tomer non so. 



'I-Ie is dumb by my faith ·t. .. . _ 
Ah ! ..Ah ! a nice thing in.deed ! (then aloiid to tlis 
'l1ell l~im thac, there is waiting for him page ) 
One of the Quee1J\; ladies of honour. 

_(the page malces a low bow and yoes ou.t) 
He does not speak, but he understands : 

1 
.A.u excellent page I What he sees and 'he~rs 
He cann r t repeat .... What an excellent quahty J 

· The Duke now will come here ... 
Let me think then 
What I have to say 

T~ his Excellency for Her Majesty. 
I wish to know from the Duke 
She said t q me, 
lf it is tme Lhat he wrote 
'fhis morning a letter addressed to me. 
If he too is n'o t dumb 
He · himself will tell me ; 
And she hither with me 
To hc.w idol will come. 

(thinks a little and then srni'ling . adcl.13 
A curious office 
Is this indeed / 
Very honoura 1',le 
Aud flattering 
Any one cunld see me, 
If any one could re:1d 

1 
My thoughts 
A fiue opinion by rr .. y faith, 
He would then form of me.! 
But for her 

;• What would I not do ? ... 
Away with scruples, 
I wish to langb ; 
Evil-speaking tongu es 
I now not how t,o fear 



~e una pinzocbera, 
Se un collo torto 
Del grave scandalo 
Si fosse acc0rt•>. 

Mandarli al diavolo 
Ben io sapro I. .. 

SOENA IV. 

DoN SALLUsmo, il PAGGIO e detta. 
(!)as. Ne vien€ ancor !. .. Cortese 

lo vi credea di piu Duca garbato. 
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(Siede sulla poltrona vicino al tavolo, prende un libro e lo 
sfoglia distrattamenle.) 

JJ. Sal. (al Pa,qgio fe1·mandosi sulla porta di mezzo accen-,ia ndogli 
la porta a destra.) 

Dietro quell' uscio attendi 
Se questa donna uscir di la ved'rai, 
Nel mio castel vicino 
A rinserrarla vola ; 

,, Bada cbe non la sfugga una parola, 
" E il Dnca mio cugino . 
" Non s' accorga di nnlla: ove la forza 
"Usar fi a d'uopo, sii prudente; va. 

(i l J>aggio s'inchina ed esce per la porta a destra) 

CLtS. (posando il libro) 

Ohl che pazienzn.L .. Chiamero ... 
(suona il campanello) 

I)_ Sal ,( avanza,ndosi ve1·so di lei con cortesia) I Son qua. 
Oas. ( cla se, con dispe tto ed alzandosi) 

Ahl maladetto .. . Ln kappula 
Cadu ta io son ! 

D. ~c1, l. Cercate 
Il d ucn.? ... 

las. (con ci1·cospezione) Forse ... 
D. Sal. Attenderlo 

E' nrno . . . 
E' uscito? ... 



If a prude, 
lf a bigot, 
rrhe grievous scandal 
SL1ould perceive, 
rro send them to old Nick. 
I should well know how. 

8CENE IV. 
DoN SALLUSTro, the PAG~ and CAsll.D.A. 

€as Noe comes he yeti I thought you 
More courteous, my obliging Duke. 

(Stts in the arm. chai1· near lhe tablQ, takes a book and· t·urn 
over the leoves distractedly) · 

Sal. (fo the pa_qe, stopping at the middle do:)r ancl shewilig him th , 
door on lhe r'ght) 

Behind that door wait 
If you see this woman go out that way, 
In my neighbouring castle 
Hasten to confine her, 

"Take car that not a word escape her, 
" And that the Duke, my cousin 
'' Discover nothi_ng: if force 
" Is necessary, be prudent; go. 

(the page bows and goes out by the door on the right ) 
Oas. (laying down the book) , 

Ohl what patience! ... I will ea 11 ... 
(rings the bell) 

Sal. (drawing near lo her with courtesy) I am here. 
Cas. to herself with ange1· and rising) 

Ahl maledictiont ... Into the trap 
I have fallen 1 

Sal. Are you looking for 
'l1he Duke? ... 

tas. (uith circvmspection) Perhaps ... 
Sal. To wait f@r him 

Is useless ... 
laG, Has he gone out7 
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D. Sal. Si.-
Cas. Ma tornera?... 
D. Sal. . Ne du bito .... 
Cas. · Davver? ... 
D. Sal Certa ne siate. 
Cas. (da se) Dnnque il big1ietto apocrifo . . .. 

Va be □; meglio CHI! ... 
D. Sat. Se in vece sua coocedere 

Voleste a me l'onore 
Di servil'vi, lietissirno 
Io ne sa rei ... 

Gas. (con mrr. liziri) Voi? . .. no. 
D. Sal. Cospetto ! . .. .A.b dunque trattasi . .. 
Oas. (s-iibito ·e e-.s.) Non gia di voi, Signore ... 
D. Sal. D ' un segr-eto ? ... 
0 as. ( c.s.) Puo essere ... 
D. Sal. Galan to ? ... 
Oas. (e. s.)- Non lo so ! 

Maco vorreste-mio buon Signo r,' 
F are la pat·te-d 1 .in q nisitor ; 

Ma ii mio silenzio-;-punit· ::-ta.pra 
La. vostra io docile-curiosita. 

Sedurmi e van o .... -timor non ho ... 
lo p osso ride re ... -ma parlar ... no. -

D. StGZ. (da se] Dul suo lab bro, b0nche muto , . 
A bas tnllza ho gia suputo 
E 11 effet to n o vcd ra. 

Di par t ir l' incauta spora. 
JD non <;a che p rigi-o n ier a. 
Qui cad e re Ol' or <lovra ! .. . 

Cas. (d u se) E i da me saper vo l' ria I .. . . 
Perche veng o e chi m 1iuvia 
M deluso r imarri'1. 

Freme d'irn , . in cor si rode . . , . 
E il mio core se la gocle ... 
Caro a m e nessun la fa I ••• 



Yes, 
But h·e will return ? 

, r ~do_µbt it.. 
Indeed ? 

Be sure of it. 
(to hersel) rrlrnn the note is a,poeryphaL . . . 
It is well ; beLter so L. .. , 

Sal. If in his s tead you. would 
Grant to m~ the hon om· 
Of serving you ,, most delighte'a · 
I should be ... 

~as. (;vith: archness) You ?: ... no. 
Sal. Ah indeed / r11hen it ic;; a question , 1 

Cas. (as before) Not of you Sit· 
Sal: Of a secret ? · 
Gas. (as before J It may be ... 
Sal . Gall~1~t ?--
Gas. (as befflre) I do pot know 

With hie you wish-my good Sir, 
T.o act· the part-of inqu isitor ; 
But my silence--will b_e able to punish· 
,Y,our unreasonable-curios ity. 
1ro sed nee me is useless-I am not afraid~ 
I can laugh-but speak. ... no. 

$al. (to himself) From he1'. lip, although mute · 
Enough I hav'0 already known 

And the effect of it wi-11 be se&n. 
'l1o deparb th e incautious one hopes , 
And doe~ ,·not know that .a pr-isoner 
She is about to fall here. 

\ 

Gas. (to herself) He from me would like to know 
Why I ·com e, aud who sends m0, 
Bi1t disa.ppointed he shall remain -· 
He trembles with anger,is vexed to ihe hea r. ~ 

And tny heart r ejoices at it. .. 
My, clear Sir, .. ,no one tricks me ·l 
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(a- D. Sallustio stendendogli la muno} 

Marchese, addio-
D. Sal. Partite? 
Cas. Si. 
D. Sal. " Che dire al Duca-per voi dovro ? ... 
Cas. '' N ulla ... 
D. ~al. Ma pure ? ... -
Oas. Basta cosi 
B. Sal. " Un -detto solo ... -
Cas. (riclendo maliziosam,ente) Non pu.rlo ... no. 
:0. Sal. " Se piu sollecita'-partir voltte, 

Ecco la porta-(accenna, la, porta a, destra) 
Oas. (avi-ia,ndosi) Grazie ... 
D. Sal. In giardino. 

" Per questa scala._di~cenderete, 
" E poi ... 

Cas. -Ben noto-m'e gia il cammino. 
(s' inchina, snluta ed esce: la porta si r ich iurle dietro di lei) 

D. Sal. (s 'avv icina alla porta e si pone a origliare con molta premu­
i.a, finch e udendo on piccolo grid 'o represso al di fuori da in un• 
!lcoppio di riso e si avanza con la gioia <ld trionfo ul volto) _ 

Deludermi sperava .. . 
Povera pazza 1 ... Ed ora l ' ultimo col po 
Si dia ... -Rnmor di passi · 

Mi sem bra udir ... (oriliando verso la porta a. 
Si ... forse sinistra,) 

Lui ! ... Ch'io per or mi celi .. . 
'l1ern po non e che ad esso mi rive 1i. 

· (esce dul mezzo) 

SOE~A V. 

RuY BLAS, che entra dalla porta a sin-isfra completa­
rnente disa,miato, ind i la R EGINA. 

Jtuy B. Ferito a morte !. .. Sul mio brando ei stesao 
Mal cauto si gitt.o !. .. Fa tale a tutti 
Dunque son io 1.,. Si rompa 
Questo maligno iucanto . .. (ca.va 1tn a.mpolla) 



SL{ l. 
Cas. 

- Sal. 
Gas. 
Sa'l. 
Oas. 
Sal. 
Cas. 
Sal. 

Cas. 
$al. 

(to D9n Sall_ustio, o/fe ring her"lia nd) , 
' -Marquis adieu, . \ 

' Are you goi og ? 
Yes. 

(( 'l'o the Duke what am I to say for you ? 
'' Nothing .. : 

-'But yet 
Enoug h so . .. 

"A singl e word ... 
(smiling archly) I do not speak ... r:o 

" lf m ore quickly you wish to go, 
" That is the door (shows the cloor on the right 

(going forward) · rrhanks ... 
Into the garden 

" By these stairs-you will go down, 
"And then ... 

Oas. ' · Well known to me 1s the -way. 
(bows, salut(>S .an d goes out, the d1or closes behind her) 

Sal. (approaches the door and fr,tr.ns with great eagerness, till 
h eariQg a slight sm r) tbered cry outsid ~, he bursts_ into la.u_ghter iD4 
comes forward with a lo ok of triuillph Oil his countenance) 

The ,poor silly creatnre , 
Hoped to delude_ me I And now the last blow 
Be given ... A noi'3e of footsteps 
I think I h~ar 

(listeinng at the door on the left, 
Yes p erhaps 

, He! Let me for the present hide myself 
It is not time to reveal mvself to him. 

(goes out at tlte midd[~) 

SOE.NE ·y, 
RuE BtAs, ioho enters by the door on the l eft 

cotupletely dis armed, theu the QUEEN. 

R'u,y . Wounded to death I On my swoi◄d he 
Incautiously threw himself ! Fatal to all 
Then am I ! ... Let me break 
'l'~is malignant charm ... (ta!ces out a phial) 

i 



Ma qual di passi ... rum or ? .. . 
fdepone sit~ tavo!o la ampolla e va _verso la p,rta di mezzo;) 
Beg. (tvstila di velLuw nero con un . veto pari.mente ner 0 · 

sitl capo entra dal mezzo) 

RwyB .. 
R eg. 
RuyB. 
R eg. 

Don Cesare ... 
(con g,rido clisperafo) Ciel. I .. . Dessa ... 

D onde-cos1 agitato 1 
Pere-be venisti ?' ... -

'l'u m' nai chiamato 
Ruy B'. lo? .. . 
B eg. Mi· scrivesti ... -
R'ny B'. Che dici ? ... Io 7 .. . no .... 
Reg. (t,:aendo ttn f oglio e porgerdol o a Rtty Blas ) 

Ma leggi dunque ... -
llu.y B. (legg eJ- Una te'rribile 

S venlura p1nde- sulla mia testa ... 
(da se) " Gran D-io !. .. che veggo !. .. -

Reg. (pros eguendo a leggBre il bigliello) M li la tempesta 
'' La mia Regina-disperde1· p1to . .• 
" Nella mia casa-renk v,i sup_pl:i co . • .. 

B.uy B. (eo me· sopra) 
.A.h l che obliato-l'avea .. . 

leg . Venuta 
" lo son ... 

Ruy B. (con dispera z·ione) Deh l .... parti ... -'l111, sei· per­
R eg. (t ra sa l endo) du ta. 

" Perdu ta ? . .. 
Ruy B , (come sopra) Fuggi ... -
Reg. (con prernura) Cas-ilda ov·' e ... 
Ruy B. re Io non Ji~ vidi .... -
Jl.99. (con rrwssima sorpresci) Che I ... Fia possibile ?' 

" A te poch' anzi-io l'inviai,' 
" Ma non vedeodola- tornar volai 
" Qui per proteggerti-vegliar su te. 

•uy B. (col sempre crescenle insisien-za) 
Deb I pal'ti .. .fugg . .. -lasciami .. . salvati. .. . 



( 

B ut w brit noise of fo ots tf:' ps ? 
(puts' dcwn the phial on the table, and goes towards th, 

middle do~r) - , , 
Queen (dressed in black velvet, with a vei l 'also blacl, on her headt' 

enters by tlie middle door ) • , 

Don Cesare . .. ·' 

R11y (ui'.th a cry of dispa fr) H eavens I Herself, 
Queen Why so agitated ? ... 
R uy ·vYhy has t thou come ? 
Queen rrhou sentest for me ..• 
R uy I? ... 
Queen ;r hou wro test to me .. 
Ruy W hat dost then say ?:" .. I ?.. .no .... 
Queen ( taking out a. letter ancl presenting - 1·t to R.it]I 

B ut r ead t hen .. . [Blas} 
Ruy (reads ) . a terrible 

. /11isforl'llne hangs - over m·y head 
(aside ) " Heavens ! wh at do I see? 

Queen (cont1:nuing to read the letter) But the tempes t'. 
My Q11 e13 n- can scntfet .•• 

· To my hou,15e-I b08e·1ch you to come ... 
R uy ( as befo rn) /4., h ! I had forgotten it 1 ... 
Queen "I am 

Come ,. . , 
Ruy (with dq?a fr) Pt' a.y t depart .... Thou art lost !... 
Qu ceu (panting) Los t ? 

. R uy F lee .. . 
Queen (wi·th a.nx1,1; ty) W here is Casil'd&. ? ... 
Rny " I lrn.ve not se~n he!' ... 

Queen (w ith the grea test su1'prise) What!' fa it possible ?.' 
" 'l1o thee, a lit tle wh ile ago-I sen t her 
'' Bn t no t seeing her-return , I flow 

H ither to pro tect thee-to watch over thee .. 
Ruv (w ith ever i-ucreasing eamesmess) 

P ray I depart .. . flee ... leave me .. . save thyself 



( 

SCENA vr. 
DoN SALUSTIO e dett-i. 

D. Sa.[. (appariscc ~itlla porta di me::zo) 
!i}' tardi !. . , . 

Ru.y B. e la Regina (tra loro) Lui !-
Reg. (a D. Saflastfo con al/.erezza) Qui cbe volete ? ... 
D.' Sa l. ((1'eridamente ed avanwndosi) ' 

Dirvi cue trono-piu non avete ... 
Che vendioato-son io ... 

Reg. (cume soprn) Non pin?... 
lo non v'inteudo ... -

D. Sal. (come sopra) Mi spiego : uditemi­
Se q nesta tresca-da me svelata 
Or fosse ... 

Ruy B. e la Reg. (da loro) Il vile!. .. -
D. Sal. (come sopra) . Disonorata 

Sareste .. . 
neg. (da se con terr01~e) Dio ! !-Salvarni tu ! .. .. 
D. Sal. E poii rejetta-d.el Re, ric0vero (c.s.) 

Vi fora un chiastro ... -
Reg. (c.s.) Perduta io sono ! ... 
D. Sal. :Ma ci6 non brn.mo :-togliervi il trono (c,8.) 

Voglio e lasciarvi-la Jibe1;ta. 
Reg. Come? 
D, Sal. Un divorzio-vi salva e ageyole 

Cosa ottenerlo-per voi sara. 
(cava ima lettera e gtiela mpslra) 

Al Re difettu-e guesta lettera
1 

Con il consenso-·rnstro . .. firmate ..• 
Quindi Madrid-con lui lasciate ... 
E' pronto un cocchio ... -

Ruy B. (da se come colp i'to da un' idea) Ohime , 
Rey . ( da se titiibante) · Che far !.. . 
D. Sa!. 0 l'oot,a e il chiostro-o con Don Cesare 

Sposa felice...:_nvere ... e amor ... 
1K ricco) e beU-6, o uobile, 



S0ENE VI. 
DoN SALLUSTIO and the preceding. · 

· Sal. (appears at ~he niid.dle dooi:) 
It is too late I. .. 

Ruy 9" Queen , between them) He ! I [here? 
Queen (to D. Sallnstio hanihtily) VVh :1. t do you want 
Sat. (Coldly and ch-awin.rJ near) 

rro tell you thllt ;1 tlHone yo11 no longer have 
That revenged I am ... 

Queen No more ... 
I do nob understand you ... 

~ al. (cis before ) I_ explain : listen ... 
If this i1itrigne were now · 
By my reveal rd ... 

Ruy and Queen (betwee n them) The wretch ! 
Sol. Dii:,hononred 

You would be ... 
Que·e n (to herself with teri-or) Good heaven I Save me f 
Sal. A.nd then rejected by the King, your refuge 

W au!d be a cloister... (as befote} 
Quee n (ris befol'e) I am lost I 
Sa l (ns bP.fore) But this I do not wish: to take from 

I desir0, a□ J. leave you-liberty. [you the throna 
Queen How? · 
Sal. A divorse-saYes you and an easy 

Thing to obtain it-for y ou it will lw. 
takes 011-t a letter, and shows it to ha) 

'rhis letter is add-ressed to the King 
With yon r consent : sign it .. 
rrben leave Madrid with him ... 
A coach is ready ... 

Ruy, (to himself, a,s if slni,:lt- with an iden ) Alas ! 
Queen (to herselj~ hesifot1'.nu) What shall I do ? . .. 
Sail . .Eithet· sli:1,u1t:1 and tlrn cloist r r-or with Don Ce .... 

A happy b ride- t,o live-:rn \l lovo ... . [sa.ra 
He is rich, b8f' is handsome, he is noble, 



V' ama d'ardente amore, 
Vale pju_ assai d' un sogliu 
Del m io c0ngiunto _il col'e I ... 

Con I ui la gioja e r eFtasi 
D' u u corrisposto affetto. 
Lu ugi da qui v'attendono 
Sotto in~iviso tetto 

lieg. (da se co111e sopra) 
Che far ? ... 

D. So' · (Ruy B. sottvvoc~) Per voi m'adopero, 
Farvi felice io voglio. 

Ruy B. 'l'utto ora int,encio l ... A.h I Satana 
Piu fi ern essere non puo I ... 

D. Sal. (alla Regina.) · 
F innate questo foglio 

E poi partite ... 
Ruy. B! (con slancio vedendo la Regina, che s' aviu 

tavoto pet /irmare) t\h ! no! 
Ruy B!as e oon Don Cesare 

l!l ii vero nome mio .. . 
Uno staffier son io .. . 
Conte non sono ... 

Reg. (f1ilmfriata) Orror ! I. .. 
Ruy B. {a D. Sallustio con fiere ~za 

'' A.h I troppo vile ed empio, 
'' Sig11or, voi mi credeste !. .. 
" ] o d'un s ervo ho la veste, 
" l\1a voi ne avet0 il cor. 

D. Sal. alla Regina con fredda iror~ia 
Nulla. volea nascon clervi 

AvrPi parlato poi : 

La. vostra auct::iln. in moglie 

Darmi voleste voi, 

E per am ante in cam bio 
Un .servo mio vi do. 

L 



He loves you wit'h rfrdent passion 
~l1_h<il bea'rt of. n,y relation } 
Is worth much more than a tbt·one 1 .. ~ 
With hi~ the joy and extasy. 
-Of .a requited affection 
Far from here await you 
Under an "' undivided roof. 

Q 0u.een (a.s 'before to herself) What sbaH I do :! 
Sal. (-to Ruy Blas with a low voice) 

I Am exerting myself for you. 
I wish to make you happy. 

Ruy Now I see it ::dl ·t Ah ! Satan 
Cann ot .be more cruel ·1 

Sal, (to the Queen) 

Sign Jbi's paper 
And _then depart ... 

' 1/tuv (u;ith force, seeing the Queen approach tlu tabl, to sig-n:) 

Ah! no! 
Ruy Blas and not Don Oesa1,e 
Is my trne name . . . 
.A. footman I am .. . 
I am not a Oounb.· .. 

;Queen (thnnderstrnclr) Ilorrot· 1 
Ruy (to Don Salt-ustio with fierceness) 

Ah / too base and ·wretched 
Sir, you b·elieved me [ 
I of a servant have the dress, 
But you have the h,ea1·t of on . 

:Sal, (to the Queen ·with cool i rony) 

I meant to hide nothing from you 
.f should lrnv~ spoken a.f terwa1·ds: 
Your handmaid for a wife 
Y 011 wished to give me, 
Aud for a lover, in exchange 
I give you oue of my servants. 
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Ruy B. (atf erm l'elsa della spJda di D. Salluslio, la trae 

m pidamente dal fodeio, si s/ancia verso la por ta 
di 1nezzo La chiwie e ne toglie la chiave. 

D. Sal. (con w lo di rabbia) Ola ! 
Ruy B. Ti:lcete : il fulmine 

Dell' ira m ia scoppio l ... -
Angeli o der.noni-in vostra aita 

Chinmate ... e vano ... -pieta non sento. 
Fu lungo e orrib;le-troppo il tormento, 
CL1e il COl' finora-mi lacero ! l. ... 

Moril' dov:ete .' .. -
R C'}, Per Ja sua vita 

lo vi scongiuro ... -a Jui perdono ... 
Perdere io voglio-l'onore e il trono, 

· nfo il sangue suo-versar non vao t , 
Ruv B. Per lai pl'egR.te-che a vostro danno 

Cosi vii men te-fi □ or tramo ? ... 
Pregate invano-dell' empio ir ganno 

Pnnir lo deggio ... -puni1· lo vuo L .. 
1). Sal Schiudi quell' uscio ... -deponi il brando .. . 

Strano e l'orgoglio-d'u n rnrvo in cc rt . . . 
Del tuo pndrone-i:renrn al comando ... 
Paventa o stolto,-del mio furo r f ... 

Her; . Si, per lu:i prego : la tram a abbielt:1 
.~oprn. i1 mio core-poter non ha 
E nel perdono-b mia. vendeltn, 
Col mio disp:-ezzo-punito e gin . . 

nuy n. Maori... (a D. Su.llastio .1·rivestenclolo) 
D. Sal. Che tenti ?.' . 
Ruy B. (lev1,n'b l,1, pnnt.1, ciellri sp uh conlro il pelto d·i 

D. Srillustio e spingendolo verso, la porta a destm ) 
La ... la 

Rey. 
Vi prego : 

Sei mio. 

Ru!/ B. (corne snpra) E' tardi ! ... -
• Sa l. (con urlo cli dispernzione) Oh mio furor !.. .•. 

Un brundo ... 



se{zes tke handle of Don Sallustio's ·sword, drq1os 
iUrapidly from the sheath, rushes to the middle 
door, locks it and takes out Llze key. \ 

Sal. (un'th a ,howLof rage) He .I .there ... 
Ruy. Silenc;e ; the thunderbolt , 

. Of my anger has b,urst ! 
.Angels or devils-to your aid 
Call-it is useless ... pity I feel not. 
Too long and terrible has been the torhrnt 
Which.has hitherto lacerated my he.art ! ! 

. You must die .. . , . 
Q~teen ]'or. his life. 

I entreat y u .. . pardon for him ... · . · 
.'I'o lose I , am willing-honour and "' throne 
But his blood I do not wish to shed 

Ruy. For him do yciu pl'ay-who to yo_ur injury 
So ~il ely bas hitherto plo'tted ? . 

. Yoa pi·ay in vain-for his wretched deceit 
I oug ht to punish him ... puuish ·h i.m I will ! 

Sa l. Open tha t door-l ay dowu that sword : .. 
Strtrn g e, is pride-in the heart of servant ... 
·or your rn aster-tre1 ble at -the command .•. 

Drend, 0 fool,-rny fury , 
QUt en Yes for him I pray-his base plot 

Ov.e r my heart-has no power : 
My revenge is in bis parclon, 
With my contempt-he is al ·ready punished. 

Ruy Die ... (to Don Sallustio~ closin g in upon him ) 
Sa l. , WJiat a re you attemp ting ? 
Huy raising the point of the swo rd against D. SallustJorsr. 
· . breast, anU forcing him 'towards tlte door on she right,. 

. 'l'here I rl' hc.re I 
Qitei,n By h eaven , 

I pray yo·u ... 
R11y (as b~fore) jt is too late l 
_Sal. · (,with a how ·of despai1') Oh l my rag e t.... 

A s wo rd I. .... 
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Jluy B. (con amarfasimo scllerno -e incatzandolo sempr.t} 

Un vile-'-staffi er t;Gn io ... 
Non pot_rei ba.tterr~i-con voi, · Signor !-

/). Sal. (rinculando sino al/a porta, esce inseguito da Ruy 
Blas, che gia puntava cil suo pello La spada,) 

SOENA UUrIM.A, 
La REGINA indi RuY BLAS . 

. &g. (cadendo in ginocchio e levando gli occhi al Giel• 
~ignor, sulle mie colpe 
Discenda a tuo perdono :I ... 
Prostrata nella polvere 
La tua bonta divioa 
lo per 

1

l'ucciso o l'uccisore imploro 'l... 
Ruy B. esce dalla porla a destra se·n-zci spadct, si . fer-ma 

.sulla sogli a e volqenclosi alla Regina, cl.e aspetta 
da ltti• ansi(lsamenle una, parofo, le dice . • 
.Salva voi siete : (poi dopo una pau.ra.) 

Or li bero 
Mi sia parlar concess-e .. . 

Reg. (con altrezza) Sig·nor .. . 
Ruv B. (-in tono iimil£s~im,o) Di me non pr-enda.vi 

Timore ... io' non m' appresso ... 
Ma dirvi vuo' che uu rarrn· io 

Splende in me pur d'~;ore ... 
Che uo vil nou solo, e nobile., 
Se non ii nome, h0 il co re • 

.A.0101·, che mente ed a.n ima 
Inebrio, mi vinso .. . 
Amor nel soo d::.!li1:io 
La rnia ragione estinse. 

Reg. c. f . e. miiovendo_ nlcuni passi verso la por·ta di mezzo. 

Uscire io voglio . .. 
Un ultimo R,iy B. (c s.) 

Accento ... 
Iteg. (c.s.) 
Rujt B. (c.s . 

E ancor f ... 
Poss' io 



lluv ( with the m~sl bitter scorn and ~t ill advancing -on him) 

A vile footm an am I... , 
1 could not fight with you, Sir, 

123' 

(retreating to the door, goes out followed btJ Ru11 Bla, wh• 
already Pointed the sword at his breast) 

SCENE LAST 

The QUEEN, then Rm: Er.As 
·fueen (falling on her kuees end raising her ,yes to hav,n-} 

Heaven ! on my faults 
Let thy pardon descend! 
Pre~trate in the dust 
Thy divine gool:ness 
I for the slain and the slayer implore I 

It uy (comes out from the door on the right without a sword, itop, 
at the threshold. and turning to the Queen , who an:r.;ious,,. 
awaits a word from him, says to her.) 

You a.re saved : (then after a pauie] 
New freel_y 

Let me be allowed to speak ... 
Qtteen (with h(1uyhtines.,; ) Sir 1 
Ruy (in a ·i;ery humble tone) Of me have no 

Fear . .. I do not a. pp1·oi\Ch ... 
But I wish to tell you that a ray 
Still shin es in llie of houour .... 
'11hat a. mean wretch I am not, and noble 
If 1 have uot th e na me, l have the heart 
Leve, which mind so ul 
loebriated, overcame me ... 
Love in its de lirium 
Extinguisl1ed my reason 

fueen (as above moving some steps to the door on the ri gh~ 

l wish to go out. .. 
1'.uy B. (as r.ibove) A. la.a•t 

Wor<l ... 
Q1,een (as before) What still ? ... 
Ruv (11s before) May I 



· Sperar perdono ? ... 
Reg. (e. s.) A Dio 

Chiedetelo, S'ignor. 
Ruy B. (c. s.) Ne l'avro mai dall'angelo, 

Che tan to offesi e arnai ? . . . , 
Rey. (risoluta) No ... 
R uy B. con aecento di pr<>( ond,o . dolo,r t 

1 Giuratelo ... 
Reg. [c. s.} Mai I ... 
Huy B. Spegniti dunque, o cor ! ... 

prende t' arnpoLla clw 6 sut t.avolo, e- beve 
Reg. atterita · 

Chefeste ?, .. 
R'llJ/B. (eon mestissirn.a calma) Un Balsamo 

· Versrii nel seno ... 
Reg. (c. s.J Cielo 1 ... U ~ veleno I. .. ) 

Lamorte !.. . ' 
Ruy B. [c. s.J No. 

Morte era il vivere 
Da voi sprezzato ... 

R eg . Sa perdonato 

Ruy B. 
V'avessi ... 

1.1ermina 
Ai giorni miei · 

Beried icendovi 
Pur dato a vrei: 

Deh i r,volge tem,i 
Un g uardo, uri detto .. . 
Pit'ta del misero, 
Del maledetto I .. . 

Se fu i colpevole, 
~-cc,n ta i l' error 
C(J I pi ii ter1;ibile 
D' ogn i dolor I .. . 

D eh I .. . rn'odi . . . guardami ... 
Rispondimi ... io sono, 
Ore imploro, o misero, 



. Hope 'for pardo i1. ?' 
Queen (~ts1JJfore) - Of heave n 

Ask it,, Sir, · . · 
R u.y (as before) Shall.I nevel' have it froin th~ angel 

'\Vhom I ·have ~o 6ffended and loved? ... 
Queen (resolutely) No I , . 
Ruy (with an accou'nt of profo2~nd grief) Swear it .. 
{),uee1,i ( as i e/ore) Never 

. Ruy Be extingL1isbed then O heart I. .. 
(talces the phial from the table and drinks ) 

Qu.een (terr(/ied) W hat have you done ? : ~- . 
Ruy (with a sorrowfLLl cai~1,) . A balm 

I barn poured into my bosom . ., 
Queen (as before) Heavens ! A poi!;Oll ! ... 

Death !. .. 
Ruy (cis ueforn ) No. 

Death it was to live 
By you despis~d 

Queen If I bad 
Pardoned you .. . 

Ruy An end 

l Qtteen 

To my days 
Blessing you 
I .should still have giv~n, 
Pray I turn upon me 
A look, a woi•d ... 
Compassion for the wretched, 
For the accursed. 
If I ham been guilty 
I have paid for my frrnlt 
'With the most terrible . 
Of all griefs. 
.Ah 1 bear me .... look at. me .. . 
Answer ... It is I 
Who implore; oh wretched man ! 



126 
II tuo per<lono r 

Svan:i ]' orgogl io, 
Ti pada ii cor ; 
Ti parl_a ii gem ito 
Del mio dolor r .. . 

Ruy B. (vacilla.) Obi me ! .. . 
Beq. (accorrendo a. lui -piena cli spavento)· 

Don Cesare ! 
Ruy B. (c. s.) Ruy Blas mi chiam o ... 
Reg. (con supremo trasporto d' am ore) 

Ruy Blas, io t' amo I ... 
Rny B. (raggiante di gioia) 

Dio r. .. m''ama ancor ! ..• 
Soccorso ... 

(cade) .• 
· Reg. 

fluy B. I£' inutile... (le da una chiav,} 
" Quell' micio apl'i te ... 
'' Qu ~ tutto ignorasi 
" Si cum uscite ... 

Reg. " Ohime ! Qual tremito 
R11y R. (eon voce sernispenta) 

lo muojo amato 
E perdonato 
Dal tuo bel cor ... 

Muojo in un estasi. 
Di gi oja ... audio... (muore) 

Ileg. (scuotendolo) Ruy Blas, rispond imi ... 

• 
Ruy Blas ... gran Dio ! !. .. 

(Si getta sul suo corpo oppressa dal dolore,, 
ed intanto cala la teLa.) 

FIN E .. 



127 
-rrhy pardon !'. .. 

Pride has vanished 
My heart speaks to t,rne ;: 
The groan of my grief 
Speaks to thee r. .. 

Rny (totters) Ah me ! ... 
Queen (l"linrdiig ,to him fu.ZZ of terror) D0n Cesare t 
Ruy (n.~ before) Ruy Blas I am called ... 
Quem (with a sup1·eme transport of love) 

Heavens I she loves me still i.•.. (falls} 
Q •.teen Help I _ 
Ruv It is useless... (gives- her a key) 

" Open that door ... 
" Here all is unknown ... 
(( You go out safely 

Qneen "Ah me/ what a trembling!. .. 
Ruy (with a voice half extinguished) 

I die beloved 
And pardoned 
By thy noble heart ... 
I die in an extasy 
Of joy ... adieu... (dies) 

Q1teen (shaking him) Ray Blas, .. answer rue ... 
Ruy Blas ... Good heavens I ! 

~l1rewd herse lf on his body oppressed with ,pi13( a·nd ,vt:.' 
the same time the cwrta i·n falls). 




